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This paper presents the results of a sociolinguistic assessment conducted in Septem-
ber 2007 in the Roshan area in Afghanistan, where the vernacular Roshani is spoken
(ISO: sgh, for Shughni). The goal of the assessment was to determine whether the Roshani
people will benefit from a language development project, opening the possibility for lit-
erature development and primary school education in the vernacular. The objectives were
to assess whether the national language Dari (ISO: prs, for Persian) or the closely related
speech variety Shughni would be adequate to be used in literature and primary school
education. This was achieved by administering sociolinguistic questionnaires and village
elder questionnaires, eliciting word lists, testing intelligibility of the Shughni speech va-
riety, and observing and asking about bilingualism with Dari. In this way the domains of
language use, attitude towards Roshani, Shughni and Dari, and bilingualism with Dari,
and intelligibility of Shughni were determined. This paper aims to show that due to low
bilingualism with Dari, Dari literature cannot serve the Roshani speech community ad-
equately. Because of high intelligibility with Shughni and a neutral attitude, it will be rec-
ommendable that Shughni reading material will be tested in Roshan as soon as it is ready.

1. INTRODUCTION.! This paper presents the results of a sociolinguistic survey conduct-
ed between September 9-18, 2007, in the Roshan area in Afghanistan. The research was
conducted under the auspices of the International Assistance Mission, a Non-Government
Organization working exclusively in Afghanistan. The goal of the sociolinguistic survey
was to determine whether the Roshani people would benefit from a language development
project, opening the possibility for literature development and primary school education in
the vernacular. The researchers aimed to find out whether the national language, Dari, or
the closely related speech variety, Shughni (with a language development project presently
in progress), would be adequate to be used in literature and primary school education.

The research team administered sociolinguistic questionnaires and village elder ques-
tionnaires, elicited word lists, tested intelligibility of the Shughni speech variety, and ob-
served and asked about bilingualism with Dari. In this way they aimed to determine the
domains of language use, attitude towards the different varieties and languages, bilingual-
ism with Dari, and intelligibility of Shughni.

The results support the original hypothesis that bilingualism with Dari among women
is very low. Among men it is a little higher. The inherent intelligibility with Shughni is
high. One reason seems to be that most Roshani are regularly exposed to the Shughni
speech variety.

! Thank you to the following people from Shelter Now International who helped to gather linguistic data during
a visit to Roshan: Ursula Bernet, Matty and Jonathan Thurley.
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The investigation of the domains of language indicates that Roshani is exclusively
used at home and in the village communities, as long as no Dari or Shughni speaker is
present. Shughni and Dari are used with guests coming from the Northern and Southern
villages, and men use Shughni when going to the bazaar in Shughnan. The Roshani speak
Dari with government officials, and Dari is the language of instruction in school; this is the
only domain that exposes girls and young women to Dari.

People displayed a positive attitude towards Dari and are somewhat indifferent to-
wards Shughni. In general, it is considered to be beneficial to know as many languages as
possible.

Due to low bilingualism with Dari, literature in this language cannot serve the Roshani
speech community adequately. Because of high intelligibility with Shughni and a neutral
attitude it is recommended that Shughni reading material be tested in Roshan as soon as it
is ready.

2. COUNTRY BACKGROUND INFORMATION.

2.1. HISTORY. Afghanistan has been a country of great interest for many centuries, mainly
because of its central position in Asia. Marco Polo probably travelled on the Silk Road
through Afghanistan (that is, through Badakhshan and the Wakhan corridor) to China. Dur-
ing the period of the ‘Great Game’? (mainly 19" century) the Russians and the English
fought fiercely over what is now the country of Afghanistan. In recent history Afghani-
stan was occupied by Russia (1977) until they were defeated by the Mujaheddin and the
Taliban began to rule the country (1995). In 2001, the Northern Alliance, supported by the
North Atlantic Treaty Organization (NATO), the military defence treaty of the European
and North American states, overthrew the Taliban. Although presently a Parliament and a
President rule Afghanistan, people still live with the consequences of war and destruction;
many are poor and needy. Many people also fear the Taliban coming back into power.

During the time of the Russians and during the time of the Taliban, language develop-
ment was not promoted in Afghanistan; minority languages were not considered. The Tali-
ban did not view education in general or particularly literacy to be desired; most Taliban
themselves were illiterate.

Since the Taliban government was overthrown, International Non-Government-Orga-
nizations (INGOs), the United Nations Organisation (UNO), and the governments of other
countries have shown great interest in Afghanistan. This includes the initiation of humani-
tarian programs and application of considerable financial resources. Humanitarian efforts
are currently concentrating in Kabul, as well as other major cities and rural areas near
major cities. Few resources have been applied to rural and mountainous areas. In fact, very

2 The Great Game is a British term for what was seen by the British to be a strategic rivalry and con-
flict between the British Empire and the Russian Empire for supremacy in Central Asia. The classic
Great Game period is generally regarded as running approximately from the Russo-Persian Treaty
of 1813 to the Anglo-Russian Convention of 1907. Following the Bolshevik Revolution of 1917 a
second, less intensive phase followed. The term ‘The Great Game’ is usually attributed to Arthur
Conolly, an intelligence officer of the British East India Company’s Sixth Bengal Light Cavalry. It
was introduced into mainstream consciousness by British novelist Rudyard Kipling in his 1901 novel
Kim (Walberg 2011, Hopkirk 1992).
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little is known about some of the areas. This is especially true in the field of linguistics. The
Russians, however, did carry out linguistic research concerning the Pamir languages (see
§1.1), but a lot of it has not been published and is not available in the West.

2.2. GEOGRAPHY. Afghanistan is a landlocked country, occupying a central position in
Asia. It borders Iran to the West; Turkmenistan, Uzbekistan and Tajikistan (in this order
from West to East) to the North; Pakistan to the East and South; and has a very short com-
mon border with China in the Far East. Map 1 shows the borders of the country of Afghani-
stan with its 34 provinces.
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— River
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Marp 1: Provinces of Afghanistan (Geology.com 2008)

2.3. LINGUISTIC SITUATION. The national languages of Afghanistan are Dari and Pash-
to. Both are Indo-European languages, Dari belonging to the West Iranian languages and
Pashto to the East Iranian languages. The Ethnologue (Lewis et al. 2013) lists 46 lan-
guages for Afghanistan. Many of the languages are spoken in neighbouring countries as
well: ethno-linguistic groups spread are over country borders, which have been drawn
without taking into account the boundaries of the ethnic minority communities. Accord-
ing to the new constitution of Afghanistan® (in place since 2005), Chapter 1, Article 16,
the government supports the development and strengthening of minority languages): “The

3 Constitution of Af; ghanistan. http://www.afghan-web.com/politics/current_constitution.html. (17 April, 2012)
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Turkic languages, Baluchi, Pashai, Nuristani and Pamiri are — in addition to Pashto and
Dari — the third official language in areas where the majority speaks them. [...] The state
adopts and implements effective plans for strengthening, and developing all languages of
Afghanistan.” Pamiri is mentioned as one of them®. Little research has been conducted so
far about the minority languages of Afghanistan and hardly any information is obtainable
about most of them.

3. LANGUAGE, GEOGRAPHY AND POPULATION OF ROSHAN.

3.1. LANGUAGE CLASSIFICATION. The Roshan speech variety is part of the Shughni-
Roshani cluster. Shughni-Roshani belongs to the Pamir language group, spoken in the
Pamir Mountains in the countries of Afghanistan, Pakistan, Tajikistan and China. Accord-
ing to Kreutzmann, the following seven languages are part of the Pamir language group:
Yaghnobi, Munji-Yidgha, Ishkashimi-Sanglechi, Wakhi, Shughni-Roshani-Bartangi,
Yazgolami, Sariqoli (Kreutzmann 1996). Four of them are spoken in Afghanistan: Munji,
Ishkashimi-Sanglechi, Wakhi and Shughni-Roshani. They are related, but there is no doubt
that they represent separate languages. Abbess et al. (2005) state that the Shughni-Roshani
cluster of Pamiri languages is made up of Roshani, Khufi, Bartangi, Roshorvi and Shughni.
All of them are spoken in Tajikistan (Abbess et al. 2005). Only Shughni and Roshani are
also spoken across the border in the Badakhshan province of Afghanistan. Considering the
number of speakers and its prestige, Shughni is the dominant variety of the cluster. Ac-
cording to Abbess, there are different opinions whether the five members of the Shughni-
Roshani cluster should be considered as different varieties of one language or as different
languages. She mentions Sokolova (1959) who holds the opinion that it is one language
only and Mirzabdinova (1991) who defends the opposite view. They are definitely linguis-
tically similar, and one of the goals of this research was to find out whether Roshani and
Shughni in Afghanistan should be treated as one language in terms of language develop-
ment and literature. According to the Ethnologue (Gordon 2005), the specifications for
Shughni-Roshani are as follows:

* [SO Code: sgh

e Alternate names: Shugni, Shighni, Shughnani, Shugan, Khugni, Kushani,
Saighani, Ghorani Rushani, Rushan and Oroshani.

e Dialects: Roshani, Shughni, Bartangi

¢ Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Eastern, Southeastern,
Pamir, Shughni-Roshani

* Roshani is a spoken language only. No written material exists in Roshani.

3.2 GEOGRAPHY. The Roshan area is located in the Northern part of the Shighnan district.
This district is located in Northeast of Badakhshan province, which is the most North-
Eastern province of Afghanistan, with Faizabad being its provincial capital. The province
borders Tajikistan, China, and Pakistan. Some of the ethnic groups living in Badakhshan
overflow into these countries. The terrain consists mostly of mountain ranges and valleys

* In linguistic publications Pamiri is not considered as one language, rather the Pamir languages as a
group of related languages; they are spoken in Badakhshan besides other languages (cf. §3.1).
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(altitude between 1000m and 6000m) the highest of which is the Wakhan corridor, includ-
ing part of the Pamir mountain range. Roshan consists of six villages, five of them located
on the bank of the river Panj that forms the border to Tajikistan. To the South of the Roshan
area are Shughni speakers; to the North live the Darwazi people, who speak a variety of
Dari. While in Roshan, we were told of a small Roshani population in a side valley of the
Plain of Sheva called ‘Little Sheva’ (between Shighnan and Faizabad). We were informed
that ‘Little Sheva’ has about five settlements with five to ten houses each. People had
moved there a long time ago when they were in search of more land for their livestock. Ro-
shani is also spoken in Tajikistan, across the river Panj opposite Afghanistan. Map 2 shows
the province of Badakhshan, the most North-Eastern province of the country. The Roshani
speaking areas are indicated in yellow. Map 3 gives the Roshani speaking part of the River
Panj valley. The Roshani villages are indicated.

AFGHANSTAN
ALERHEHAN IHUME

Roshan

Little Sheva

Map 2: Province of Badakhshan, with Roshani speaking areas.
(Afghanistan Information Management Service 2004)
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Chasnud Jarx  Shaixdn Jawed Pajwar

Map 3: Area of Roshan (Defence Geographic Centre 2001)

The coordinates of the villages we visited are as follows:

Nawadak (Shughni) N:37°45°06” E:071°32’18” Altitude: 1985m
Rubat-e Bala N:37°50°18” E:071°34°59”  Altitude: 1948m
Rubat-e Payan N:37°52°33” E:071°35°36” Altitude: 1999m
Pajwar N:37°54°48” E:071°27°01”  Altitude: 1966m
Jawed N:37°53°55” E:071°22°44”  Altitude: 1993m
Chasnud N:37°55°25” E:071°17°11”  Altitude: 1941m

3.3 POPULATION. According to the information village elders gave during interviews, the
number of houses in the villages of Roshan is as follows:

Rubat: 32 houses
Pajwar: 120 houses
Jawed: 101 houses

Jarx: 23 houses

Shaixan: 49 houses
Chasnud: 110 houses
TOTAL: 435 houses

The number of people living in a house varies. After asking about 50 members of
the different communities we found a minimum of three and a maximum of 48 family
members living together in a house. The average of all the numbers given is 15 people per
household. That amounts to approximately 6,500 people living in the Roshan area. In Little
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Sheva, according to the information provided, there are between 30 and 40 houses. If each
house has 15 people, it means between 450 and 600 Roshani speakers live in Little Sheva.
We therefore estimate that about 7,000 Roshani speakers live in Afghanistan.

In addition to these, there are about 18,000 speakers of the Roshani speech variety liv-
ing in twelve villages in Tajikistan (Abbess et al. 2005:189).

4. BACKGROUND INFORMATION CONCERNING THE ROSHAN AREA. This section
gives background information concerning the people inhabiting the Roshan area, espe-
cially in regard to their living conditions. The following information is a result of back-
ground research conducted in Faizabad, and of research during the field trip, in particular
interviews with village elders.

4.1. LIVELIHOOD AND ECONOMICS. The people of Roshan are self-supporting to a great
extent; the economy is agro-pastoral. People grow wheat, barley, corn, and broad beans
for their own supplies. They keep goats, sheep and cows for milk and a bit of meat, as
well as oxen for the farming work. Few people own a donkey or a horse. An abundance of
mulberry trees grow throughout the valley. People collect the mulberries in summer and
dry them to provide a dietary supplement throughout the whole year. There are a number
of other trees, like apple, apricot, peach, and walnut. Some families grow potatoes, onions,
tomatoes and green vegetables in their garden, but this practice is rather rare.

During the three summer months, between a third and a half of the women of each
village take their cattle to summer pastures higher on the mountains because the narrow
river valley does not provide enough pasture for their livestock. They take all their house-
hold necessities with them, and spend the entire summer there living in animal hide tents.
Small children go with their mothers, while school children stay behind at home with other
women of the extended family, usually the older women.

The staple part of the diet in Roshan is dark wholemeal bread, mostly made from
wheat. When people run out of wheat during the winter they use corn and barley. The other
main component is milk tea, which is black tea with milk and salt added. Very common is
homemade pasta, with the main ingredient being bean flour.

To supplement the basic diet, men regularly visit the market in Qala, the centre of
the Shughnan district (see §4.6). Most families send a family member to Qala, ranging
in frequency from an average of once a week to two times a year. People obtain rice, tea,
sugar and oil there, as well as material for clothes, shoes or small ‘luxury items’ like ra-
dios, sewing machines etc. A few men travel as far as Faizabad to buy supplies for their
families. People also buy supplies from the traders who come from Qala or other parts of
Badakhshan to Roshan to sell their wares. These goods are expensive, about five to ten
times the price in Faizabad. This is due to the lack of infrastructure, as well as the lack of
competition.

People make money by selling cattle, sometimes even their wheat. A few people have
found employment as teachers in one of the schools or with the Aga Khan Development
Network in order to earn a living. From every village a few young men go to other places
to find work, mostly Faizabad or other cities in Badakhshan, sometimes Kabul or even
Iran. The time spent there varies between a few months and a few years. They usually send
money back regularly to support their family and their village.
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4.2 ADMINISTRATIONAL STRUCTURE. A so-called Shora, a village council, administers
each village. The head of the Shora is the village leader. He is responsible for all communal
political affairs. The Shora is elected through a secret election when every adult member
of the village can give his/her vote. The Shora consists of five to ten men. They decide
among themselves who will be the head of the Shora and who will be his deputy. Besides
this council, a women’s Shora exists which takes responsibility for the women’s affairs of
the village. The whole village, men and women, also elects the members of the women’s
Shora. The members are elected for four years. Being a member or the head of the Shora
is an honorary position and does not involve a salary.

Above the Shora is the district governor of Shighnan, who resides in the town of Qala.
He is not elected but appointed by the provincial government. Usually he comes from an-
other part of the country and is a native Dari speaker.

4.3. RELIGION. All Pamiri groups belong to the Ismaili branch of Shia Islam. They look
to the Aga Khan as their spiritual leader who presently lives in Paris. Shortly after Mo-
hammad’s death, the division of Sunni and Shia took place due to their differing opinions
about how Mohammad’s successor should be elected. The Sunnis held the view that the
successor should be elected by a committee on the grounds of his ability —although being
a blood relation to the Prophet would speak in his favour. However, for the Shias a close
blood bond was the foremost criteria for all of Mohammad’s future successors. Shias did
not have a real chance to overrule the Sunnis, but they themselves only recognized the
fourth Imam elected by the Sunnites, which was Ali, Mohammad’s cousin and son-in-law,
after Abu Bakr, Umar and Utman, which were the first three Imams elected by the Sunni
(Schirrmacher 1994).

Shia is further divided into Four-Shia (does not exist any more today), Seven-Shia
(Ismaili) and Twelve-Shia, according to the number of Imams they acknowledge as true
Imams. They also differ greatly in theological matters. The name ‘Ismaili’ is derived from
Ishmael, the seventh and last Imam according to their view.

The Ismaili put great importance on education, practical aid, and development work.
Ismailis usually do not keep the fast during the month of Ramadan because, as they argue,
a clean heart is more pleasing to God than outward fasting. They pray only twice a day,
in the morning and in the evening. They do not practice the Hadj (pilgrimage to Mecca).
Every village has a Khalifa (religious leader) and a Jumat Khana (prayer house), where
people gather to pray and where the Khalifa preaches a sermon on Friday, usually about the
practices of life according to the Ismaili beliefs.

Life in the Roshan area and in other Ismaili communities is far less conservative com-
pared to other Muslim communities. Men and women share meals together, they shake
hands, and they talk to each other even if they are not from the same family. There seems to
be a relatively high respect for the role and the work of women in these communities. This
might also be due to the rural setting in Roshan, where men and women have to work to-
gether in order to make ends meet. The religious affiliation to the Ismaili community forms
a strong bond among the Roshani people group. Ismaili people do distinguish themselves
as ‘Ismaili’ opposed to ‘Afghans’, meaning Sunni Muslims.
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4.4. EDUCATION. The Roshan area has four schools, in Rubat, Pajwar, Shaixan and
Chasnud. The Aga Khan Development Network built the school buildings (see §4.8).
Teachers receive their salary from the government. The schools in Rubat and Shaixan of-
fer classes up to 9" grade. The schools in Pajwar and Chasnud go up to 12" grade. The
students from Jawed attend school in Pajwar, while the students from Jarx go to Chasnud.
The teachers are mainly native Roshani, with only a few Shughni. All lessons are officially
taught in Dari. There is a school in Qala, the district capital of Shughnan, that offers 13™
and 14" grade education, which is the qualification needed to become a teacher. Every
year about five to ten students from each village continue their education there. Very few
students proceed to study in one of the universities around the country. It is only possible
for boys to go away from the Shighnan district for further education, still the great majority
finishes at 12" grade. Girls can theoretically go to school until 12 grade, but in reality they
often get married at the age of 12 to 14 and stop their school education then for the sake of
housework and to raise children.

Almost every child attends school now, starting at the age of seven. Children go to
school for nine months per year. In winter the schools are closed for three months through-
out the country due to the cold weather. The school is open for six days a week with Friday
being a holiday. Children attend school from two to six hours per day, according to their
grade.

Schooling has only been available for about 10 years. The percentage of literate adults
is therefore much lower than that of children, and the numbers given vary greatly. Accord-
ing to a rough estimate of the village leaders 20% of the woman may be literate and 50%
of the men. Several women state that they had gone to school for some years (up to seven
years) as a child, but were not literate as adults. They had never really acquired the skill of
reading and writing.

A religious teacher, provided by Aga Khan Development Network, is responsible for
the religious education of the children in Pajwar. He visits the village regularly once a week
and instructs the children in the beliefs and practices of Ismaili Islam.

4.5. ELECTRICITY AND WATER. In most villages the people themselves have set up one
or two private hydropower installations. These projects usually produce power to supply
two or three houses only with electricity for light bulbs. In Chasnud, however, the villagers
installed enough small projects for every house to have electricity for lights. One house-
hold even owns an electric oven and bakes bread there.

Every village, except Rubat Bala, has springs very close by, and people get fresh clean
water from the water canals that run from the springs through the village. An additional
water supply is melted snow from the mountains. Besides this, the river Panj runs close to
the villages, although the river water is not very clean.

4.6. INFRASTRUCTURE. An unpaved road leads from Faizabad, the provincial capital of
Badakhshan, to the Shighnan district. It takes about eight hours from Faizabad (without
breaks) to drive to the town of Qala, which is the district capital of Shighnan. The road
continues for about three hours driving distance towards the North, to the last Shughni vil-
lage of Nawadak and ends there. From Nawadak, it is about five hours walking distance to
Rubate Bala, and another 1.5 hours via Rubate Mabain to Rubate Payan, the lowest part of
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the same and largest Roshani village. From Rubate Payan, it is a six hour walk to Pajwar,
and another two hours to Jawed. From there, a traveller needs three hours to get to Jarx, and
two more hours to reach Chasnud. From Jarx to Shaixan it takes about three hours. Locals
report it’s a four days’ walk from the lowest village to the town of Qala.

People from Darwaz frequently travel through the Roshan area to buy supplies in Qala.
The normal mode of transportation is walking with a hired donkey carrying the goods, led
by a donkey driver. Shughni traders frequently travel in the other direction to sell their
wares in the Roshan and Darwaz villages. They also hire donkeys and donkey drivers to
transport their goods.

The Gesellschaft fiir Technische Zusammenarbeit (GTZ), a German development or-
ganization, is working on a motor road from Nawadak through the Roshan area to Chasnud.
Progress is slow so far, and there is no feasible deadline.

4.7. MEDICAL SITUATION. The Aga Khan Health Services runs a small hospital in the
town of Qala. Jawed has a clinic, staffed by a Roshani doctor. Once or twice a month this
doctor visits the different villages, examines patients, and gives out medicine. If patients
suffer from illnesses that cannot be treated in Shighnan, they are sometimes brought to a
hospital in Faizabad or even Kabul.

Most common diseases according to people’s reports are cough, bronchitis, tuberculo-
sis, pneumonia, rheumatism, and aches and pains like headache, pack pain, body pain, and
stomach complaints with diarrhoea.

4.8. AID WORK. The Roshani people view road access to Qala (being built by GTZ, see
§4.6) and beyond as their most urgent need at the present. They expect this to provide bet-
ter living conditions because it will improve their access to medical facilities and to the
markets.

The Aga Khan Development Network (AKDN), a group of Ismaili (see §4.3) devel-
opment agencies under the auspices of the Aga Khan, provides most of the humanitarian
help for the region. The Aga Khan Development Network has set up a tailoring course for
women, and employs a tailoring teacher in Pajwar. During the time of the research, seven
women attended the course; they came from the different Roshani villages. The full-time
course runs for five months. The AKDN has also set up a micro finance project in Qala.
They send their field officers to the Roshan villages and provide loans for Roshani people
to start small businesses. The AKDN has its provincial administrational centre in Faizabad.

The medical facilities in Qala and Jawed are provided by Aga Khan Health Services
(see §4.7), a part of the ADKN.

4.9. PREVIOUS RESEARCH REGARDING THE ROSHANI SPEECH VARIETY. There is
little previous research on Roshani. In 1916 a short article by R. Gauthiot was published
containing Bartangi and Roshani words. Prior to that, the Roshani were known in Europe
only by name. So states the ‘The Circle of Ancient Iranian Studies’ on its website (2007),
where they present a Roshani word list transcription using the English alphabet, and a
translation into English. The first textual example —a fairy tale—appeared in a study by W.
Lentz (1933:101-105). Adamec (1914:142) estimates the number of Roshani speakers to
be 1500 on the Afghan side; D’jakov (1931:87) about 2000 to 3000 speakers.
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In his article ‘Pamir Languages’ John Payne (1989:418, ff.) emphasizes that Shughni-
Roshani is part of the so-called ‘Pamir Sprachbund’. He holds the opinion that in spite
of their diversity, they share sufficient common features. He gives the following five ex-
amples: 1. Vowel alternations show morphological distinctions like gender, tense and tran-
sitivity. 2. Three verb stems exist: present, past and perfect. 3. Verbal endings are used to
show person and number in the present tense, but these agreement particles are movable in
the past tense, mostly attached to the first major constituent in the sentence. 4. There is a
three-way distinction of demonstrative pronouns between near, middle and far. 5. The basic
word order patterns are subject-object-verb; adjectives and possessive modifiers precede
the head, while prepositional phrases and relative clauses follow.

Payne states that there is widespread bilingualism throughout the Pamir with Tajik/
Dari, which serve as the language of intercommunication between different Pamir nation-
alities. It is also the language of literature. He guesses that knowledge of Persian in the
Pamir dates back at least to the 11" century. He writes that many also control a second
Pamir language, mostly Shughni.

Payne proceeds to give phonological and grammatical features of the Pamir languag-
es. For some features he distinguishes between Shughni in Roshani, for some he includes
Roshani in Shughni. According to the CAIS, Shughni influences on Roshani are almost
non-existent and there are only a few Farsi expressions and grammatical structures found
in Roshani.

All research mentioned was conducted in Tajikistan. Virtually no research has been
conducted about Roshani in Afghanistan, and there is no linguistic work being carried out
presently.

5.RESEARCH GOALS.

5.1. ASSUMPTIONS. We made the following assumptions on the basis of an informal con-
versation with a Roshani man® in Faizabad and with an expatriate researcher® who had
previously conducted a linguistic assessment trip to the Shighnan area in Afghanistan.

1. The Roshani have a strong ethnolinguistic identity, due to the isolation of the
Roshan area.’

2. There are widely varying levels of proficiency in Dari, the language of wider
communication: The Roshani man said that everyone, including women, speaks
Dari well. The researcher and other Dari-speaking expatriates who had visited
the area reported that this was not even the case in Shighnan, which is more ac-
cessible than Roshan.

3. There is considerable linguistic similarity between the two speech varieties,

5 Personal conversation with the Wakil (village representative) of Roshan (15 August, 2007).
¢ Personal conversation with Katja Miiller, Aug. 12" 2007

" Although, the Atlas of the UNESCO World’s Languages in Danger classifies it as ‘definitely endan-
gered’” (Mosley 2010).
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Shughni and Roshani, and there is a high degree of intelligibility: The Roshani
informant had told us that the Roshani can understand the Shughni well, but the
Shughni cannot understand the Roshani.

5.2. RESEARCH QUESTION. Would the Roshani people benefit from language develop-
ment in their own speech variety and resulting primary school education in their vernacu-
lar, or can they be served adequately with primary school education and literacy programs
in Dari or in the Shughni speech variety?

5.2.1. RESEARCH OBJECTIVES.

1. Living Conditions: Obtain basic information about the people living in the
Roshan area (location, population, living conditions, education, infrastructure
etc.).

2. Vitality: Evaluate the vitality of the Roshani language variety and its long-
term perspectives on vitality, including the domains of language use.

3. Attitude: Find out the attitude the Roshani people hold towards their vernacu-
lar, towards Shughni and towards Dari.

4. Bilingualism: Gain information to what extent the different segments of the
Roshani people group (men, women, older, younger) are proficient in Dari.

5. Intelligibility: Test to what extent the Roshani variety is inherently intelligible
with the Shughni variety.

6. METHODOLOGY. This section explains the methodology used for the research about
the Roshan speech variety to gain viable information concerning the objective and the
research questions.

6.1. SAMPLING. We chose three village clusters: The first cluster was Rubat, the first Ro-
shani speaking village down the river coming from the Shughni area. Rubat is six hours
walking distance from the next Roshani village (but it is only two to three hours walking
distance between the other villages). Therefore it might be isolated from the other Ro-
shani villages and influenced by Shughni more than the other villages. We combined the
three parts of Rubat—Rubate Bala (Upper Rubat), Rubate Mabain (Middle Rubat) and
Rubate Payan (Lower Rubat) —into one cluster. The second cluster was Pajwar and Jawed:
Pajwar, the next village down the river, is considered the main village in Roshan; Jawed
is very close to Pajwar and about in the middle of the area. The third cluster, a single vil-
lage, was Chasnud, which is furthest down the river and therefore closest to Tangshew, an
unresearched, supposedly Dari speaking area to the North.

Even though we did not visit Shaixan, the people in the other villages assured us that
there is no difference between the Roshani spoken in Shaixan, which is not located in the
main valley, and the other villages. Still there is a minor uncertainty left whether there is
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any difference in Shaixan concerning linguistic or sociolinguistic factors.
For a better overview Map 3 ‘Area of Roshan’ from §3.2 is repeated here, the names
of the villages visited are underlined:

Chasnud Jarx  Shaixan Jawed Pajwar Rubat

Map 3: Area of Roshan (Defence Geographic Centre 2001)

Table 1 shows the number of questionnaires that were completed in the different vil-
lages according to the strata of gender and age.

Place Rubat Pajwar/Jawed Chasnud Total
Gender Male Female Male Female Male Female

Age 16- | 30+ | 16- [ 30+ | 16- | 30+ [ 16- | 30+ [ 16- | 30+ | 16- | 30+

29 29 29 29 29 29

VEQ |- 1 - - - 2 - - - 1 - - 4
SQ 2 3 1 4 1 3 2 3 2 3 3 12 29
PSQ 2 3 3 2 1 4 4 1 3 2 3 12 30
RTT 3 2 3 2 2 |3 3 2 2 3 2 |3 30
Total 7 9 7 8 4 12 |9 6 7 9 8 |7 93

TaBLE 1: Sampling Table

In every village we administered one Village Elder Questionnaire (VEQ) to a knowl-
edgeable member of the community, a village elder or teacher. We used 10 Sociolinguistic
Questionnaires (SQ), 10 Proficiency Storying Questionnaires (PSQ) and 10 Recorded Text
Testings (RTT) in every village, respectively. The people interviewed were taken from dif-
ferent strata of gender and age: half men and half women, and from the age range of 16-19
or 30 and over). The age division was made at 30 years because systematic and regular
school education has only commenced fairly recently in the valley. Therefore the younger
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generation under 30 years of age (or even less) has only had the chance to benefit on a
greater scale from school education. This, besides general maturity, is the only factor that is
likely to make a difference in the life of a younger or older person in the Roshan area. The
perceived benefit section in the sociolinguistic questionnaire we only put before the men
because it applies too rarely to women in their present living context.

Upon arrival in each village, we asked people we met to lead us to a local leader. We
completed the village elder interview and asked him to help us arrange interviews with the
different strata of residents of the village. We additionally interviewed people we met while
walking the streets of the villages. Often we were invited into houses where we could ques-
tion more people, especially women.

The number of questionnaires completed, indicated in table 1, differs with the num-
ber of people interviewed. Some male respondents would answer up to two or even three
questionnaires. Most women would complete only one questionnaire because of household
duties and shorter concentration span.

The resulting sample was not random. Obtaining a random sample would not have
been culturally appropriate. The fact that we were able to interview both men and women
of different age groups helped to ensure that the information gathered was reasonably rep-
resentative of the entire community. Furthermore, no list of all the members of the com-
munities existed from which we could have extracted a random sample.

Dari was used as the medium while interviewing the men. In most interviews with
women we used a Shughni man as translator. He has been living and working as a teacher
in the Roshan area for several years previously, therefore he knows the Roshani speech
variety.

Interviews across genders were possible only when a female researcher was inter-
viewing a male respondent—the other way around would not have been acceptable in this
culture. This is due to the greater latitude that is allowed foreign women as compared with
their own women. It was acceptable for the translator to be involved in interviewing female
respondents because the female researcher was perceived as the one asking the questions.
Besides this, the translator was a man well known in the Roshan area.

6.2. VILLAGE ELDER QUESTIONNAIRE. In every village visited—Rubat, Pajwar, Jawed
and Chasnud—we administered a village elder questionnaire to a knowledgeable member
of the community, either a member of the Shora or the headmaster of the school. The ques-
tionnaire included basic demographic questions, school data, marriage and travel patterns
of the villagers, the living conditions in the village (nutrition, medical situation, water,
electricity etc.), and help provided from the outside (Appendix B: Village Elder Question-
naire).

6.3. SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE. Individual sociolinguistic questionnaires
were administered to nine or ten people in each village or village cluster we visited. The
questionnaire is geared towards gaining information about the domains in which different
languages are used, the attitude towards them, and about the prospective vitality of Roshani
in the future.

The questions covered demographics; language use of Roshani, Shughni and Dari;
different language domains of these languages; marriage and travel patterns; education;
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and work connected to language in the individual’s family. We adapted the methodology of
Karan & Stalder (2000), asking respondents to indicate how important they felt Roshani,
Shughni and Dari were in four domains: ‘finding work’, ‘higher education’, ‘communica-
tion with other communities’, and ‘gaining respect in the home community’ (Appendix C:
Sociolinguistic Questionnaire).

6.4. PROFICIENCY STORYING QUESTIONNAIRE. In order to research the bilingual pro-
ficiency in Dari we used a Proficiency Storying Questionnaire. Interviewees were asked to
answer questions and tell stories about their individual experience using Dari. The ques-
tionnaire inquired about real situations that occurred in the past when the respondents used,
or tried to use Dari. Compared to a traditional ‘Self Evaluation Questionnaire’ this was a
more appropriate way in this cultural setting: people are not used to thinking about hypo-
thetical situations, which they would be required to do in the ‘Self Evaluation Question-
naire’. It promised to be more successful to draw on people’s real experience. Furthermore,
as guests in a culturally sensitive setting we felt it was not appropriate to carry out any
formal testing. This method was also used for sociolinguistic assessment in Tajikistan and
described by the Thiessen report (Thiessen 2005).

The Proficiency Storying Questionnaire consisted of a series of questions, each con-
cerning a situation that respondents are likely to have experienced in which they used Dari
(like talking to a trader, talking to the doctor etc.). They were encouraged to tell about it and
about any encountered difficulties. They estimated whether other people they know would
have more or less difficulty handling the same situation.

Each task is assigned a level of difficulty on the basis of the Interagency Language
Roundtable (1985)%, from Level 1 (Elementary Proficiency) to Level 5 (Native or Bilingual
Proficiency). The tasks are organized in increasing order of difficulty as the questionnaire
progresses. Where respondents indicate they carried out all the tasks assigned to a particu-
lar level, and also to all questions at preceding levels, they are deemed to be proficient in
Dari to that level. Indications that they cannot complete any task at a particular level are
interpreted to mean that the respondents are not proficient in Dari at that level. The ques-
tions are divided according to the ILR levels as follows: 1/2, 2+/3, 3+/4, and 4+/5.

The questionnaire included the section ‘Childhood Language Use’ of the respondent
to find out the nature of their first exposure to Dari and at which age he/she felt to be func-
tioning well in Dari. It also included the section ‘Community Proficiency’, which explores
community proficiency in past, present and future; especially the respondents’ projection
of what children’s proficiency will be like. In addition to that, the respondents were asked
about their language contact with Dari, like travel patterns into Dari speaking areas, contact
with Dari speaking guests, etc. (see Appendix D: Proficiency Storying Questionnaire).

6.5. WORD LISTS. To determine the degree of lexical similarity between Shughni and Ro-
shani we first took a word list from Nawadak, which is the Shughni village where the motor

8 The Interagency Language Roundtable (ILR) scale is a set of descriptions of abilities to com-
municate in a language. It was originally developed by the United States Foreign Service Institute,
the predecessor of the National Foreign Affairs Training Center. Thus it is also often called Foreign
Service Levels. See Appendix E for the description of the levels.
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road ends. We took the Shughni word list in order to have a means of lexical comparison
with the different Roshani villages. Then we took a wordlist from each Roshani village or
village cluster we visited. We used a 274-item word list, composed of the Swadesh 200
Wordlist (Swadesh 1955) and a list that was used earlier for Rapid Appraisals in Badakh-
shan (Miller 2006). We omitted several words—items we knew would be unknown in such
a remote area. We asked for each verb (46 items) the form in the 3™ person singular past
and non-past tense (see Appendix A: Word List Results).

The elicited word lists were entered into the computer program WORDSURV (Wim-
bish 1998) for further analysis. The program performs a count of shared vocabulary be-
tween lists based on similarity groupings, classifying apparent cognates ‘based on their
appearance’, not based on historical analysis.

6.6. RECORDED TEXT TESTING. We used Recorded Text Testing (RTT), originally de-
veloped by Casad (1974). We recorded a personal story (therefore the content is not pre-
dictable by the hearer) in the Shughni variety from a Shughni man who had lived in Faiz-
abad for a few months at the time the recording was made. He travels frequently back to
Shighnan, where his family lives. The text was a combination of two short stories, one
about the storyteller’s schooling, and the other about his wedding. One was played directly
after the other.

In each village or village cluster we played the story to ten people. After every few
seconds or about two sentences we stopped the recording and asked the test person to retell
the story. When the person’s proficiency of Dari was high, he/she retold the story in Dari.
If not, he/she retold the story in Roshani and another person translated it into Dari for our
sake. We scored the retelling of the story with two points for correct/almost correct retell-
ing, with one point if about half was retold correctly and with zero points if the test person
had reproduced nothing or almost nothing of the section in question. Half points were
possible as well. We probed for missing information with appropriate questions, in case
people had understood but did not remember to retell. We made notes of the items that were
missing in spite of the probing to find out any inconsistencies within the story or to find the
reason for any reoccurring mistakes. In that way we could come up with a percentage of
each person’s reproduction of the story and of an average for all the test persons.

From the information we gained in Faizabad we assumed that there would be a great
amount of contact between the Shughni and the Roshani speaking villages and only few
people with no or very little previous contact to Shughni speakers. Therefore we thought
it would be hard to test for real inherent intelligibility between the two varieties. For that
reason, the RTT result sheet also contains a section about the individual’s travel patterns to
the Shighnan area and about other contacts with Shughni speakers.

See Appendix (see Appendix F: Stories for RTT (with Breaks) and Questionnaire) for
the transcription and translation of the two stories, with indications of how it was broken
up for the RTT and for the questionnaire that was included in each RTT.

6.7. OBSERVATION. Throughout the whole journey the researchers observed people inter-

acting with each other: interactions in the street, interactions of people working together,
interactions in the house and—of course—interaction with us foreign researchers. As all
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researchers possess a Dari proficiency level of at least 2+ they were able to follow most
interactions that took place in Dari.

Observation combined with the researchers own ability to speak Dari was an informal
means of evaluating people’s proficiency in Dari. The surveyor who took the main respon-
sibility for the bilingual proficiency evaluation has herself a Dari proficiency of level 3.
Therefore she was able to estimate through observation and conversation whether people’s
proficiency in Dari was less than, roughly equal to, or higher than our own. When she real-
ized that the test person’s Dari was very weak, she only used the questionnaire as a means
of starting a conversation but did not actually carry out the formal interview in order not to
frustrate the respondent.

7.RESULTS. This section contains the results gained through the methodology described in
the previous section, which are word lists, sociolinguistic and village elder questionnaires,
proficiency storying questionnaires, recorded text testing, and observation.

7.1. DOMAINS OF LANGUAGES. This section describes in which domains of life the Ro-
shani people use which language or speech variety for their interactions—Roshani, Shugh-
ni or Dari.

7.1.1. PRIVATE DOMAIN. Table 2 summarizes how the respondents described the language
use within their families towards the different members of the family.

Roshani | Shughni | Dari [ N/A° | Total
L with parents 29 0 0 0 29
L with siblings* | 29 0 1 0 29
L with spouse* 24 1 1 4 29
L with children | 25 0 0 4 29
L with relatives* | 29 1 4 0 29

TaBLE 2: Languages used within Families
*Multiple answers given

All interviewees said they speak Roshani with their parents. Everyone we interviewed
has a Roshani mother-tongue father and mother. With the spouse, most interviewees speak
Roshani. One person speaks a mixture between Dari and Roshani, and another one Shugh-
ni. The latter one is married to a wife from Shighnan. One other interviewee is married to
a Shughni wife. He speaks Roshani to her and she uses Roshani as well. Everyone, except
one person, speaks Roshani with his or her siblings—one exception is a woman who lived
in Kabul for several years. Every interviewee who has children raises them speaking only
Roshani. To their relatives most people speak Roshani only. A few sometimes use Dari as
well, and one person occasionally uses Shughni with relatives. In every family Shughni

° The N/A indicates the number of people who did not respond to the question because it did not ap-
ply to their situation.
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and Dari play a very minor role and are exclusively used with visitors from outside Roshan
(see §7.1.2). In the end everyone claims that Roshani is the only language in the home and
within the family.

7.1.2. COMMUNITY DOMAIN. Table 3 summarizes the languages used in the village com-
munity, taking the language of the village elders and of the pre-school children as represen-
tative. Table 4 presents the language used with guests visiting the communities.

Roshani | Shughni | Dari | N/A | Total
L of elders* | To each other 4 0 0 0 4
To elders of other comm. | 4 1 1 0 4
To village people 4 0 0 0 4
In public speeches 4 0 0 0 4
L pre-school children know* 20 0 1** 19 29
L of people in the village 4 0 0 0 4

TaBLE 3: Languages used within the Village Communities
*Multiple answers given
**The one family whose children know Dari (besides Roshani)

before starting school lived in Kabul for several years

Roshani | Shughni | Dari | N/A | Total
L with guests in the house* | 2** 23 17 3 29

TaBLE 4: Languages used with Guests coming from outside Roshan
* Multiple answers given
** The respondents said they speak Roshani with guests from Shughnan

The Roshani people exclusively use Roshani with each other in their own villages.
They only switch to Dari or Shughni when Shughni or Dari speakers are present. This is
what people explained to us and what we also witnessed on multiple occasions. As soon
as a Roshani person turned away from the researcher during a conversation held in Dari to
greet another Roshani person, he would revert to speaking Roshani. It is the language of the
community. The four village elders interviewed claim that they use Roshani when talking
to each other, when talking to the people, and in public speeches. Children grow up with
Roshani in their neighbourhood. School teachers, who are mostly from the same village,
speak in Roshani to the school children when they meet outside school and even on school
grounds during breaks between the lessons.

Traders from Shighnan frequently travel to Roshan to sell their wares there, or they
travel through Roshan to sell their wares in Darwaz. In both cases they would stay as guests
for one night in two or three Roshani villages on the way. With these guests, the Roshani
speak Shughni. From time to time Shughni relatives stay in a Roshani village for several
days, especially the relations of the Shughni wives married to Roshani men. The Roshani
speak Shughni with them. The Shughni wives themselves usually acquire Roshani and
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speak it with the husband and with the children.

Men from Darwaz travel through Roshan to reach the bazaar in Shighnan or bigger
cities in Badakhshan. They stay overnight in different Roshani villages. Their hosts speak
Dari when entertaining them. These are mostly the men of the family; women usually bring
the food into the room where the guest are staying and sometimes remain there for a short
time, while men sit and talk with the guests for the entire evening.

It seems that an equal number of men and women are involved with Dari and Shughni
speaking visitors to the village. Nevertheless, the quality and depth of these contacts is
different.

7.1.3. EDUCATION DOMAIN. Table 5 indicates the languages that are used in school by
teachers and students.

Roshani | Shughni | Dari | N/A Total
Official L of instruction in school |0 0 4 0 4
L teacher uses during lessons* 19 0 20 9 29
L teacher uses during breaks* 4 0 1 0 4

TaBLE 5: Languages used by Teachers
*Multiple answers given

The language of instruction in the schools is Dari, Pashto is taught as one of the sub-
jects in higher grades. All schoolbooks used in the Roshan area are in Dari, but most teach-
ers help their students by giving explanations in Roshani, especially in the lower grades
where the students have not fully acquired Dari. One person said the use of Roshani in
class would amount to about 50% in the first grades. During the breaks the teachers speak
to the students mostly in Roshani. In the light of this it is more correct to say that Dari is the
formal language of education in the Roshan area, but Roshani is used for education as well.

The religious teaching about the Ismaili faith that is conducted for the benefit of the
children once a week is done in Roshani. It takes place separately from the regular lessons
at school.

7.1.4. RELIGIOUS DOMAIN. Table 6 shows the language used by the worshipper and by
the Khalifa during the observation of their religious duties.

Roshani | Shughni | Dari | Arabic | N/A | Total
L Khalifa uses for preaching™ | 18 0 17 0 1 29
L for personal prayer 10 0 14 4 1 29

TaBLE 6: Languages used by the Khalifa and for Personal Prayer

* Multiple answers given

About half of the people interviewed told us that the Khalifa preaches and prays in
Dari because the prayers are written down in Dari, as well as the religious instruction about
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the Ismaili faith. This is consistent with other Ismaili communities, and opposed to the
Sunni communities, which perform ritual prayers in Arabic. Everything concerning the
religious edification of the people, like letters from the Aga Khan that are passed on from
higher religious authorities to the Khalifas in the villages for reading to the people, is writ-
ten in Dari. Therefore, Dari is the official language of religion. About half of the people
interviewed said that they themselves pray in Dari. These were mostly the men and the
educated women. Dari is therefore also the personal language for religion of this people
group.

Even though Dari is the official language of religion, people’s practice of religion and
their prayers are often carried out in Roshani, and sermons are translated from Dari into
Roshani for the benefit of those who do not speak Dari well. Thus Roshani is the informal
language of religion. The majority of the women use Roshani for their prayers. Especially
for women who have none or only basic education, Roshani is the personal language of
religion.

7.1.5. TRAVEL AND TRADE. Table 7 summarizes the languages used when talking to trad-
ers inside and outside Roshan.

Roshani | Shughni | Dari N/A | Total
L used with traders* | 17 11 19 7 29
L used at the bazaar* | 0 16 19 11 29

TaBLE 7: Languages used for Trade
* Multiple answers given

Trade is a mixed domain. Those who speak to the traders coming to the village mostly
do so in Dari and Roshani. Roshani is also used with Shughni traders but they reply in
Shughni. The choice of language depends on the place where the trader originally comes
from, which might be Roshan, Shighnan, or Dari-speaking parts of Badakhshan. Half of
the women questioned do not speak to the traders. It is mostly men’s business to buy the
household supplies. Table 8 presents the languages used when travelling or living outside
Roshan.

Roshani | Shughni | Dari | Chitrali | N/A | Total
L used in travel outside Roshan* | 1** 15 13 - 11 29
L used while working outside* |0 0 4 2 24 29
L used in military service 0 0 5 - 24 29

TaBLE 8: Language used during Travel
* Multiple answers given
** The person uses Roshani in the Shughni area

When people go to the bazaar themselves, the language they use depends on the place
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to which they are travelling. All of the men and a few of the women interviewed visit the
bazaar in Qala (Shighnan) regularly and use Shughni there. Almost half of the interviewees
occasionally travel to other parts of the country, mostly Faizabad, where they use Dari.
These are almost exclusively men. A third of the interviewees (all women) do not travel to
places outside of the Roshan area.

The other major reason for travel to Shighnan is to bring the sick to the hospital. Few
Roshani visit relatives in Shighnan, and a few senior students stay for several months at
a time in Qala for their higher education (grade 13 and 14). People speak Shughni when
they go there.

A few men from each village often work for some years in other parts of the country
(mostly Faizabad) or Pakistan in order to earn money for their family because employment
is poor in the Roshan area. Within Afghanistan they use Dari and within Pakistan, Chitrali.
A few men reported they had served in the military for several years in Faizabad, Kabul or
Talogan and spoke Dari during that time.

7.1.6. MEDIA. Table 9 shows the languages used for media of books and radio.

Dari | Pashto |[English [ N/A | Total
L of radio listened to* | 29 3 1 0 29
L of books red* 16 0 1 13 29

TaBLE 9: Languages used for Media
* Multiple answers given

Every interviewee reported that they listen to the Dari speaking programs on the radio.
Three also listen to the Pashto programs and one of those three claimed to listen to English
broadcasting as well. Only men claimed to listen to radio broadcasting other than Dari.
There are no Shughni or Roshani radio programmes at present.

Slightly more than half of the interviewees reported that they at least occasionally read
books in Dari, mostly schoolbooks. One also claimed to read English books. Nearly half of
the interviewees were illiterate, all of them were women. Only three women reported that
they read books in Dari. Even though three of them formerly had had a school education
until the 3%, 7%, or 8" grade, they still were not able read.

7.1.7. ADMINISTRATION. Table 10 summarizes the languages used with government of-
ficials.

Roshani | Shughni [ Dari | N/A Total
L with government officials* | O 1 4 0 4

TaBLE 10: Language used with Government Officials
* The question was asked of the four village elders only. Multiple answers given.

All village elders who answered the village elder questionnaire said they spoke in
Dari to government officials in Qala. One added that he occasionally spoke in Shughni
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to them. The nearest government post—on the district level —is in Qala. The next higher
one—on the provincial level —is in Faizabad. Government workers are usually sent from
other provinces by the government to their post, so they are mostly native Dari speakers, or
Pashto speakers with a good proficiency of Dari when working in a majority Dari speaking
province.

7.1.8. SUMMARY. Table 11 summarizes the languages used by the Roshani in the different
domains. ‘Primary Language’ refers to the language that is mainly used in the domain con-
cerned. ‘Secondary Language’ refers to the language that is used in the domain concerned
only to a limited extent.

Domain Primary Language | Secondary Languages

Private Domain (Family) Roshani

Community Domain Roshani Dari (only with guests)

Shughni (only with guests)

Education Domain Dari Roshani
Religious Domain Dari Roshani
Travel and Trade Dari Roshani
Shughni

Media Dari

Administration Dari

TaBLE 11: Overview of Domains of Language

In the private domain of the home and family and in the domain of the village com-
munity almost only Roshani is used. Roshani is also used as a secondary language in
education and religion for the benefit of those who do not understand Dari well. Dari is the
primary language in the domains of education, religion, during travel and trade, in media,
and administration; men are considerably more concerned with all these domains (besides
religion) then women are. In the community domain Dari is used as a secondary language
with guests and traders travelling though, it is the men’s task to entertain the guests. Shugh-
ni is only used as a secondary language in the community domain with guests, and in travel
and trade. In daily life almost only Roshani is spoken, Dari and Shughni are used as soon
as the necessity arises, that is, when someone has to deal with a Dari or a Shughni speaker.

7.2. ATTITUDES. This section describes which attitudes the Roshani hold towards their
vernacular, towards the Shughni speech variety and towards Dari, the language of wider
communication.

7.2.1. TOWARDS ROSHANI. This section shows the attitudes the Roshani people hold to-

wards their vernacular in the areas of its perceived benefit, concerning education and con-
cerning the future.
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Perceived Benefit and Personal Importance. Asked about the usefulness of Roshani
for getting jobs, men mostly pointed out that it would be useful only in Roshan, and almost
a third of the people did not consider it useful at all. Roshani was not considered to be use-
ful for higher education by most interviewees. Some respondents found Roshani useful for
contact with other communities exclusively concerning other Roshani villages, or replied
with ‘a bit useful’. Most said it was not useful at all. But for gaining respect in their own
community, most responded that Roshani was very useful; some found it useful; and only
one person answered with ‘little use’. Obviously this does not mirror the absolute useful-
ness of Roshani, but the personal impression of the interviewees; thus it is an indicator for
the attitude towards Roshani.

Almost half of the men and women questioned felt Roshani for them to be ‘very im-
portant’ personally; the remainder responded with ‘important’. Only one each said ‘of little
importance’, ‘important only in Roshan’ or ‘not important’.

Concerning Education. Most of the respondents held the opinion that it would be the
best option for children to learn reading and writing in Roshani, with a Roshani alphabet,
if that were possible. About half of them would accept Shughni as the second best option.
A few feel that Dari is the best option, as is practiced now. One person considered Dari to
be the second best option. One person said, Roshani and Dari would have the same benefit;
one holds the opinion that Roshani and Shughni would have the same benefit.

All respondents said it would be beneficial to have books in Roshani. Most wished
for medical books, some for schoolbooks, for poetry or for story books, a few for history
books and for songbooks. Almost everyone claimed they would buy Roshani books if they
were available. Only one person responded that he would not. Some of those respondents
who cannot read themselves added that they would buy books in Roshani for their chil-
dren if these were available. Most people claimed interest in attending a Roshani literacy
class. And again most of those indicated willingness to pay for such a class. Even though
this does not mean everyone who responded in the affirmative would in fact buy Roshani
books or attend a literacy class, the responses serve as an indicator for the positive attitude
towards Roshani.

Five respondents answered with Roshani, their mother tongue, when asked which lan-
guage they would like to speak better.

Concerning the Future. All interviewees except two anticipate their children will
speak mostly Roshani when they are grown up. A few specifically said their children would
speak Roshani at home in the future, if they continue to live in Roshan. One person said
they would use Roshani and Dari equally. Another person anticipated they would speak
Roshani, Dari and English. Everyone said they were happy with this projected prospect.

Most interviewees anticipated the primary language of their grandchildren to be Ro-
shani when they are grown up. A few more added the condition that this would require
them to stay in the area. A few expected their grandchildren to use Roshani and Dari equal-
ly and one person expected them to speak only English. Again, everyone claimed to be
happy with this prospect. Almost no one can imagine that their children will no longer
speak Roshani when they will be adults, and only one person said her grandchildren will
not use Roshani in the future.

Opinions and experiences were divided regarding whether people laughed about Ro-
shani speakers because of their language. More than half answered with ‘no’. Of those who
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have had the experience of someone laughing at them, most explained that it had been a
Shughni person. Only a few have had that experience with a Dari person. And one person
said that everyone laughs about the Roshani language. But no one seemed to be greatly
troubled or agitated by these incidents.

7.2.2. TOWARDS SHUGHNI. This section describes the attitude the Roshani hold towards
the related speech variety of Shughni in the area of its perceived benefit, permission for
marrying a Shughni person, and concerning education.

Perceived Benefit. Only a few respondents found Shughni useful for getting a job, and
a few others answered with ‘only a bit useful’. About half judged that it was useful only in
Shighnan. The rest, about a third, did not find Shughni useful at all. For higher education,
the majority did not find Shughni useful; some found it a bit useful. Asked about the use of
Shughni for communicating with other communities, half of the men remarked that it was
useful only within Shughni communities. Few responded with ‘a little useful” and the rest,
about a third, with ‘not useful’. For gaining respect in their own community, less than half
of the men found Shughni to be useful. One person said it would be useful with Shughni
visitors, a few found it a little useful, and about a third not useful. The greatest usefulness
of Shughni is perceived when people regularly travel to the Shughni district capital Qala.
Again the result reflects the personal impression of the interviewees, thus it is an indicator
for the attitude towards Roshani.

Permission for Marriage. The majority of the interviewees would allow their son to
marry a Shughni, and only two would deny permission. Of the people who would permit
it, two would only give permission for a Shughni wife, but not for a wife from any other
people group. About a third of them would also allow a wife from all other people groups
mentioned (Wakhi, Ishkashimi, Dari-speaking, Pashto). No one would resent a Shughni
daughter-in-law specifically but the two who answered negatively for Shughni would not
allow a daughter-in-law from any other people group either.

For their daughters, three quarters (that is slightly less than for the sons) of the people
would allow a Shughni husband. One quarter would not. Of those who answered ‘yes’, two
would only give permission to a Shughni liaison, but not to one with a husband from any
other group. About half of them said yes to every group mentioned. No one would resent a
Shughni son-in-law in particular but those who would not permit a marriage to a Shughni
would also not permit is to someone from any other people group.

Shughni in Education. Half of the interviewees who held the opinion that it would be
good to teach school children reading and writing in Roshani accepted Shughni as the sec-
ond choice. One even judged Roshani and Shughni to have the same value in this regard.

Asked for the languages the interviewees would like to speak better, no one answered
with Shughni. But then, people might perceive Shughni not as a separate language. In fact,
almost no one mentioned Shughni (except one person), when asked about the languages
they spoke, but the interviewees revealed later in the conversation that they actually spoke
Shughni to Shughni people.

7.2.3.TOWARDS DARI. This section describes the attitude the Roshani hold towards the na-

tional language Dari in terms of its perceived benefit, permission to marry a Dari-speaking
person, concerning Dari in education and at home and as a foreign language to be acquired.
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Perceived Benefit. Half of the interviewees find Dari ‘very useful’ for finding work.
The other half replied with ‘useful’. For higher education, the majority (about two thirds)
of people think Dari to be very useful; the rest responded with ‘useful’. For communica-
tion with other villages the majority (again about two-thirds of the respondents) also found
Dari ‘very useful” and the rest ‘useful’. But for gaining respect in the home village, only a
few judged Dari to be ‘very useful’; about two thirds still found it ‘useful’; only one person
said, it had ‘little use’; and another one that it had ‘no use’. A positive attitude towards Dari
is displayed by the fact that in order to gain respect in the Roshani village, a clear majority
finds Dari useful, even though it is not needed for communication within the village. Again
the result reflects the subjective impression of the interviewees and thus it is an indicator
for the attitude towards Roshani.

Permission for Marriage. About a third of the respondents would allow their son to
marry a Dari-speaking wife. No one would resent a Dari-speaking daughter-in-law specifi-
cally, but all those who answered negatively, would also not allow a daughter-in-law from
other groups. Very few people indicated that they resented the fact that Dari speakers are
not Ismaili; therefore they would not allow their son to marry a Dari-speaking wife.

Almost a third of the respondents would allow their daughter to get married to a Dari-
speaking husband.

It is important to note that the hypothetical question about permission for marriage
does not reflect actual marriage practices, however, the answers serve to indicate the at-
titude towards the languages in question.

Dari in Education. Only three respondents preferred their children to learn reading
and writing in Dari over Roshani in school right from the first grade as it is presently. One
person would take Dari as the second choice after Roshani. When asking the question the
researcher pointed out that if children were to learn reading and writing in Roshani, they
still would learn Dari at a later stage. So the negative result for Dari does not indicate a dis-
regard for Dari, but rather the realisation that children struggle in school with the language
of instruction, even though teachers help and give explanations in Roshani, as was repeat-
edly confirmed. The interviewees indicated this with frequent remarks during the section
about school education, such as ‘it is difficult for them’.

Dari at Home. All respondents said that they would be happy if their children spoke
Dari at home with each other. When asked further, frequently comments were made like ‘It
means they learned it well.”— ‘They have studied their lesson well.”— ‘It shows that they
are intelligent.” — ‘It means they can communicate with everyone in the country, as it is the
general language in Afghanistan.”— ‘It means they will get work’, or, more generally that
every language is good to learn, in fact, everything children learn is good for them. When
asked whether it would still be good if the children spoke only Dari at home instead of Ro-
shani, the respondents could not imagine that situation happening and therefore responded
that they would always speak Roshani.

Dari as a Second Language. About a third of the people wished to speak Dari better
as a second language. The others were not asked whether they were satisfied with the pres-
ent state of their Dari, but they considered it more important to improve another language.

7.2.4.SUMMARY. The responses in the ‘Perceived Benefit’ section were given point values
from O to 3, whereas 3 indicates ‘very useful’, 2 meant ‘useful’, 1 ‘little useful’ or ‘useful

LANGUAGE DOCUMENTATION & CONSERVATION VoL. 7,2013



Sociolinguistic Assessment of the Roshani Speech Variety in Afghanistan 260

only in Roshan/Shighnan’ and O for ‘not useful’. The points for all respondents were then
averaged to determine an overall value for perceived benefits according to the different
subjects.

Figure 1 shows the average of the benefit the interviewed men perceive the varieties
Roshani, Shughni and Dari to have for work, education, communication with other com-
munities, and for gaining respect in the home community.

3
2.5
2
1.5 | | MRoshani
BEShughni
1 — ODari
N J |
o - e , |
Finding Work Higher Education Communication Gaining Respect in
with other the Home
Communities Community

FiGure 1: Perceived Benefit of Roshani, Shughni and Dari

The chart indicates that Dari is perceived by far as the most useful language in con-
texts that mostly include interactions taking place outside of Roshan (work, education, oth-
er communities). Roshani and Shughni are only partly valued in regard to their usefulness.

Roshani has the most benefit in order to gain respect in the home community. Inter-
estingly, the fact that the sum of all bars is the highest for ‘gaining respect in the home
community’ goes with the frequent statement that the more languages people (especially
children) learn, the better.

Table 12 shows which languages the respondents wished to improve or to acquire.

Roshani | Shughni | Dari | Pashto | English | N/A | Total
L people like to learn* | 5 0 11 2 16 3 29

TaBLE 12: Desired Language

* Multiple answers given

The language one would like to acquire is a strong indicator about the attitude one
holds towards a certain language. The majority would like to acquire English, still about
a third of them answered with Dari, but no one mentioned Shughni. The reason might be
that Shughni is not considered as foreign language. The respondents who answered with
Roshani did not estimate any other language important enough to acquire.

The following chart shows in what language parents would like their children to ac-
quire literacy at school in primary education.
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Roshani | Shughni | Dari | N/A Total
Ist choice 24 1 3 3 29
2nd choice 1 12 1 - 14

TaBLE 13: Desired Language of Literacy in School

The language one would choose for children’s primary education is a strong indicator
for a very positive attitude towards this language. The vast majority answered with Ro-
shani, only few chose other languages. For most respondents Shughni would be the second
choice.

Table 14 shows to which liaisons parents would give their consent for their children,
besides a marriage with someone from their own language group.

Shughni | Ishkash. [ Wakhi | Dari [Pashto | N/A | Total
Son (wife 23 17 19 19 14 4 29
...-speaking)*
Daughter (husband | 23 19 16 18 13 1 29
...-speaking.)*

TABLE 14: Permission for Marriage
* Multiple answers given

The attitude towards different languages are shown by the fact that most parents would
only give their consent for marriage of their children to partners from certain ethnolinguis-
tic groups. Most parents would agree for their son or daughter to get married to a Shughni
partner, less would agree to a marriage with an Ishkashimi, Wakhi or Dari-speaking person.
Only half of the respondents would be happy about a Pashto son- or daughter-in-law.

Table 15 presents an estimation of what language the children and grandchildren will
be using most in the future.

Roshani | Shughni | Dari | English [ N/A | Total
L children will speak* 29 0 2 1 0 29
L grandchildren will speak* | 28 0 4 1 0 29

TaBLE 15: Concerning the Future
* Multiple answers given

The vast majority of the respondents hold the opinion that Roshani will continue to be

the language used mostly by their children and grandchildren. Only a few assume that it
will be Dari or English.
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7.3. BILINGUALISM WITH DARI. This section describes the varying levels of proficiency
in Dari throughout different population segments in the Roshan area, and aims to give
reasons for these findings.

7.3.1. PROFICIENCY IN DARI. Figure 2 presents the average of the result of the Profi-
ciency Storying Questionnaire; the table indicates the results stratified according to gender

and age.
2
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F, up to 29 F, 30 and over M, up to 29 M, 30 and over

FIGURE 2: Average Proficiency Levels in Dari,
comparing Men and Women, in regard to Age

As Figure 2 shows, the women’s level of Dari is far lower than that of the men’s.
The average of the women’s level is between 1 and 1+, the average of the men’s level is
between 2+ and 3. The men’s superiority in Dari is explained by their frequent travel to
areas outside Roshan, to other parts of Badakhshan, or even to Kabul. They buy supplies
for their families at the markets there. Some of the men went for work for several months
or years to Afghan cities, mostly Faizabad, or they went for military service and spoke Dari
there. Besides this, men usually receive and entertain the guests that visit the village while
travelling to other places. Therefore they are far more exposed to Dari speakers. Women
are also permitted to talk to guests, especially when the guests stay at their house. They
usually bring the food and stay for some time and talk to the guests. Again, it is the wealthy
families where women speak Dari better and are more exposed to Dari speakers because
usually wealthier families invite travellers; they can afford to feed them and have a bigger
house with a separate guest room.

There is no obvious connection between age and proficiency of Dari, except that all
male subjects over 30 have at least level 2. Those proficient at the outstanding levels of
3+, 4 and 4+ are only found among these men. Older men who have had more contact with
Dari speakers during their lifetime are more proficient in Dari than younger men.

Figure 3 presents the average of the results of the Proficiency Storying Questionnaire,
separated between men und women with and without higher education.
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FiGure 3: Average Proficiency Levels in Dari,
comparing Men and Women, in regard to Education

There is a connection between the interviewees’ proficiency in Dari and the education
the individuals received, but only if the level of education is above 8" grade: The average
men’s level without education or with education under 8" grade is level 2+, but with higher
education, the average level of Dari reaches level 3. Likewise, the average Dari proficiency
of women with no education or education under 8" grade is level 1; the average of those
with higher education is almost level 2. This seems to be surprising, as the language of in-
struction in school is Dari, and one would assume that even after a few years of schooling,
the students would acquire Dari above level 1. But, then it shows that even though children
acquired some Dari at school, they forget it if they do not keep it using, or they might have
not learned it in the first place and just have memorized the teachers’ instruction without
ever acquiring Dari as a second language. The low level of Dari among women with some
education is therefore a result of the teaching style commonly used in Afghan schools. Of
the three women interviewed with education above 8" grade, two were still students and
one was a teacher. All three are still constantly in contact with Dari because of the school.
In fact, the school is the only domain within the community where the Roshani women are
in extended contact with Dari (see §7.1.3).

7.3.2. LEXICAL SIMILARITY WITH DARI. Table 16 presents the linguistic similarity be-
tween the speech varieties Shughni and Roshani (according to the different villages), and
Dari.

Nawadak | Rubat Jawed Chasnud
(Shughni) [ (Roshani) | (Roshani) | (Roshani)

Dari 32% 36% 30% 33%

TaBLE 16: Linguistic Similarity with Dari

The average percentage of lexical similarity between Shughni and Dari as well as
between Roshani and Dari is 33%. The shared vocabulary between Shughni and Roshani
with Dari is most likely the result of both historical cognates and loan words taken from
Dari into Shughni and Roshani. It is beyond the scope of this paper to further analyze this
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subject. As the lexical similarity between Dari and the vernacular is low, people perceive
Dari as a language that is difficult to acquire.

7.3.3. SUMMARY. Age and proficiency in Dari are connected only in a minor way, that is,
older men speak slightly more Dari because they have had more time being exposed to the
language. The education level does not have significant effect on Dari proficiency among
men or women, noticeable improvement is seen only after completion of grade 8 in school.

Many men do not get to a Dari proficiency level beyond 2+ because their living en-
vironment usually requires only basic conversations in Dari, mostly at the market and in
talking about livestock and farming with guests. Women’s proficiency is far lower, and
only few reach a proficiency of Dari higher than level 1. This is a result of limited domains
of Dari. Gender is the main issue; men speak much better Dari than women. Since Dari is
the only connection to the outside world, it is limited to the male section of the Roshani
community.

7.4. COMPREHENSION OF SHUGHNI. This section aims to show the lexical similarity of
the two speech varieties, and to what degree the Shughni variety is inherently intelligible
to Roshani speakers.

7.4.1. LEXICAL SIMILARITY. We elicited word lists in four places: the Shughni village
of Nawadak and the three Roshani villages of Rubat, Jawed and Chasnud. The word lists
were elicited from men because most women’s proficiency in Dari was not sufficient for
elicitation. We used only men, or, whenever possible, a group of men, who were long-term
residents in their respective villages.

Table 17 shows the lexical similarity of the Shughni and Roshani speech variety, in-
cluding all words from the word lists as well as Dari loan words.

Nawadak

79% Rubat

75% 81% Jawed

74% 83% 84% Chasnud

TaBLE 17: Lexical Similarity (including loan words from Dari)

Numerous regular sound changes occur, especially concerning the vowels, between
Nawadak and the Roshani villages, Rubat, Jawed, and Chasnud. Few regular sound chang-
es occur in the latter three villages. The percentage of similarity within the Roshani villages
seems to be surprisingly low, just over 80%, considering most people’s statement that there
is no difference between the varieties in the different villages. However, the low result
may be due to the fact that people often use Roshani and Dari words interchangeably. This
often results in a Dari word given in one place and a Roshani word in another place. We as-
sume that it could as well have been the other way around and people in both places would
understand both words. This observation applies primarily to men, the result would likely
have been different had we elicited the word lists from women. The same phenomenon is
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found in the relationship between the Roshani villages and Nawadak, the Shughni village.
In the recording of the Nawadak word list, the interviewee gave the words for the numbers
above nine in Dari and a few seconds later someone started to count in Shughni in the back-
ground. As this was the first place we took the word list, we did not identify the Shughni
counting. Therefore the percentages were tabulated again, ignoring all the Dari words.

Table 18 presents the lexical similarity of the Shughni and Roshani speech variety,
excluding all Dari words.

Nawadak

90% Rubat

88% 92% Jawed

87% 90% 92% Chasnud

TaBLE 18: Lexical Similarity (excluding potential loan words from Dari)

According to Bergman, when lexical similarity between two speech forms is less than
about 70%, it generally indicates that these are different languages. If similarity is more
than 70%, dialect intelligibility testing is needed to determine how well people can under-
stand the other speech form. When such tests show intelligibility of less than about 75%,
a language development project is generally considered desirable. Higher scores do not
necessarily mean that a project is not needed: other kinds of data may be required (Berg-
man 1990). The Roshani variety in relation to Shughni is between 70% and 80% including
the Dari words. But taking into account the before mentioned considerations, the lexical
similarity is just under 90%. Nevertheless, to confirm the assumption that Shughni is intel-
ligible to Roshani speakers, intelligibility testing was conducted.

7.4.2. INTELLIGIBILITY USING RECORDED TEXT TESTING. For the RTT
two stories were used: one about a school and another about a wedding. The stories were
played one right after the other. The total time of both stories was three minutes and 22
seconds.

Figure 4 shows the RTT results in relation to the amount of contact the Roshani sub-
jects have with Shughni speakers.
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FIGURE 4: RTT-Results in Connection to Language Contact

The average percentage scored for the Recorded Text Testing was 85%, with the low-
est score being 61% and the highest 100%.

The RTT interviewees were asked about the amount and kind of their language con-
tact with Shughni people. Numbers were assigned according to their answers: number 1
indicates no contact or almost no contact; number 2 indicates little and irregular contact;
number 3 indicates regular contact and number 4 indicates extended contact, or the subject
lived in the Shighnan area. As the chart shows, there appears to be a connection between
the amount of contact with Shughni speakers and RTT score. The average score of people
with contact level 1 is 77%, with contact level 2 is 85%, with contact level 3 is 93%, and
with contact level 4 is 94%. When the contact level is high anyway, the improvement in
comprehension is not so striking any more. The different scores probably depend on other
factors, like aptitude.

Women generally scored lower on the RTT. They tend to have little contact with
Shughni people. They very seldom travel to Shighnan and speak less to Shughni guests
than men. The average of the women’s score is 81% (lowest: 61%, highest: 100%), while
the average of the men’s score is 90% (lowest: 68%, highest: 100%). We found no one
without any previous contact to Shughni people; therefore the result does not show real
inherent intelligibility of the two speech varieties.

For women there seems to be a connection between education and RTT scores: women
who have attended school for several years had an average score of 85%; women who
have not attended school had an average score of 76%. More education probably means
more contact with Shughni speakers in the interviewee’s youth because at that time most
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teachers were Shughni. Education for women is usually connected with family wealth as
wealthier families were able send their daughters to school. Wealthier people also often
receive more guests, especially traders from Shighnan travelling through, which results in
more contact to Shughni speakers.

We found no correlation between the RTT results or the amount of contact and specific
villages: On an average people from all villages appear to have equal contact with Shughni
people. This is not surprising because Shughni traders travel through the entire Roshan
area, and Roshani people from all villages travel to Shighnan to buy supplies. Between the
villages there is only a slight difference concerning the number of Shughni wives married
into the Roshani community, but this does not seem to have an impact on the RTT results.

Most subjects (25) recognized the language of the story as Shughni, only two people
supposed it was Dari, and three thought it was Roshani. They were women with little ex-
posure to other languages. Only one person said that the language was not good. Everyone
else considered it good Shughni. Most interviewees (26) stated they understood the entire
story. Three said they understood most and one estimated she understood about half. Two
interviewees did not observe any difference between the language of the story and their
own speech variety, most of the interviewees (22) observed that it was only a little different
from their own; two found it somewhat different; five very different.

All this indicates that the Roshani mostly understand the Shughni well. And intelligi-
bility increases quickly, even through limited contact with Shughni.

7.4.3. SUMMARY. The lexical similarity indicates that Shughni and Roshani are not sepa-
rate languages. The percentage is above the intelligibility threshold. The RTT confirms
that the Shughni speech variety is intelligible to the Roshani people. The average score
of the RTT is 85%, which is well above the 75%-threshold where intelligibility becomes
likely, and even people with no contact or hardly any contact with Shughni people still
scored an average of 77%. The average percentage of lexical similarity between Shughni
and the different Roshani villages is 76% including the Dari words and 88% excluding the
Dari words. That agrees nicely with the average score on the RTT for people with contact
level 1.

8. DISCUSSION. The following discussion of the topics ‘vitality’, ‘attitudes’ and ‘bilin-
gualism and intelligibility’ aims to evaluate the findings as shown in the result section.
They relate back to the objective and to the research questions (see §3.2). Following the
objective and the research questions are stated again:

Research Questions: Would the Roshani people benefit from language develop-
ment in their own speech variety and resulting primary school education in their
vernacular, or can they be served adequately with primary school education and

literacy programs in Dari or in the Shughni speech variety?

Research Objectives:Living Conditions: Obtain basic information about the

people group living in the Roshan area (location, population, living condition,
education, infrastructure etc.).
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Vitality: Evaluate the vitality of the Roshani language variety and its long term per-
spectives on vitality, including the domains of language use.

Attitude: Find out the attitude the Roshani people hold towards their vernacular, to-
wards Shughni and towards Dari.

Bilingualism: Gain information to what extend the different segments of the Roshani
people group (men, women, older, younger) are proficient in Dari.

Intelligibility: Test to what extend the Roshani variety is inherently intelligible with
the Shughni variety.

The answer to the first research question ‘Living Conditions’ is found in §4.

8.1. VITALITY OF ROSHANI. The vitality of the Roshani speech variety is very high. All
the children in the community learn Roshani as their first language and it is their only
language until they start school. Roshani is the only language used in the home and in
the community. Dari and Shughni are only used when travelling outside Roshan and with
outsiders who visit the village. As soon as someone turns away from the Dari or Shughni-
speaking visitor in order to greet another Roshani speaker, he switches back to Roshani.

Dari as a national language does not seem to threaten the vitality of Roshani. As wom-
en tend to travel less, the only contact areas with Dari are for them radio, religious preach-
ing and school. The education domain only applies to girls and young women— presently
only a few adult women have had a school education in the past. However, this situation
has changed and presently almost all children attend school, at least primary school. All
children now acquire Dari to a certain degree. It is not likely that this will diminish the
vitality of Roshani. The reason is that school is still the only domain within the community
where Dari is spoken on a regular basis. Therefore many do not have practice in Dari in
every day life situations. Especially women, but also some men, tend to lose their ability to
speak Dari again after they have left school.

Shughni also does not endanger the vitality of Roshani. Shughni inhabits only the do-
mains of Travel and Trade as a secondary language. Besides this, the attitude towards the
Shughni speech variety is not entirely as is discussed in the following section.

8.2. ATTITUDES TOWARDS DARI, SHUGHNI AND ROSHANI. As the data in the result
section indicates, the attitude towards the vernacular is highly positive, Dari is viewed
positively as well, while the attitude towards Shughni is neutral.

Dari is perceived as a highly useful language to find work, to gain education, and to
communicate with other communities. People with an adequate proficiency in Dari were
also very willing to communicate in Dari with the researchers. It is important to note: the
very positive view of Dari that parents indicated when asked how they would feel if their
children spoke Dari at home does not show disregard for the mother tongue. Parents can-
not imagine that their children would not speak Roshani any more in the future. Rather it
shows a positive attitude towards Dari and a desire that the children should learn it.

The attitude towards the Shughni speech variety is neither negative nor positive, but
somewhat neutral. The Shughni are accepted as the ‘bigger partner’, the one the Roshani
are dependent on, especially for buying food and goods they do not produce themselves.
But they do not feel part of the Shughni community. The Shughni speech variety does not
carry special respect in the Roshani community but it is found useful when dealing with
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Shughni people, which happens especially in the market in the district capital. A certain
indifference towards Shughni is shown by the fact that no one mentions Shughni as the
language his or her children might use in the future. As there is intermarriage between
Shughni and Roshani people, this would seem to be a likely option.

Even though positive perception of Roshani in respect to finding work, education and
communication is missing, this does not indicate a negative attitude towards the mother
tongue. The result only mirrors the daily experience with school education being in Dari
and with neighbouring Dari speaking villages to the North and Shughni speaking villages
to the South. On the contrary, the positive attitude towards Roshani is displayed by the fact
that the majority feels Roshani to be important for gaining respect in the home village. In
addition, it is the only language spoken in most people’s families. This is supported by
the high interest shown in Roshani educational material. It likewise reflects the high value
Ismaili, and among them especially the Shughni and Roshani, traditionally attach to educa-
tion.

Every language seems to carry respect in itself because knowing more than one lan-
guage improves one’s chances to get ahead in life. There is a positive attitude towards
language learning in general, and people speaking more than one language gain respect
in their own community in spite of the fact that it is not needed for communication there.
These results did not vary in the different locations within Roshan.

In summary, by far the most important language and the one gaining the highest regard
is Roshani. The Roshani people possess a strong ethnolinguistic identity, further strength-
ened by their identity as Ismaili Muslims. When people are asked about their mother
tongue, they reply with Roshani and distinguish it from Shughni. They point out that they
speak differently. The Roshani people are united by their common speech variety.

8.3. BILINGUALISM WITH DARI AND INTELLIGIBILITY WITH SHUGHNI. Most of the
Roshani do not have an opportunity to learn Dari well. Accessibility is very limited (see
§4.6) due to the extreme remoteness of the Roshan area. Men can handle basic day-to-day
situations in Dari. Usually they only need to use Dari in the domains of travel and trade,
especially once they have completed their education. For these situations an ILR level of 2
is sufficient (see Appendix D: Proficiency Storying Questionnaire). As men can deal with
these basic situations quite well (bargaining at the bazaar, entertaining guests, talking to a
doctor etc.), they tend to overestimate their ability to speak Dari. They can cope with ev-
eryday requirements in Dari easily, but they are usually not challenged further. If they can
function well in all necessary situations, they would naturally assume their abilities in Dari
are almost as good as their abilities in Roshani. Women'’s access to Dari is even more limit-
ed; for younger women the only domain is education, most older women have not attended
school at all. Some have limited access to guests travelling through. Therefore their profi-
ciency of Dari seldom exceeds a very basic level, as indicated by the Storying Proficiency
Questionnaire and confirmed by the observation of the researchers. Parents claim that their
children can speak Dari well at 5" to 6™ grade. However, parents might overestimate their
children’s ability as their own Dari and the domains of Dari are limited. This claim was
also not confirmed by the researchers when talking informally to teenage school children.
The young people were often not able to answer basic questions in Dari. This indicates
that the Roshani people cannot be served adequately with literature in Dari. Kindell states
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that a language is not considered adequate for literature if a significant segment of speak-
ers within a community has failed to achieve level 3 proficiency in this language (Kindell
1991). Level 3 is clearly not given in the case of the Roshani concerning Dari.

The UNESCO study ‘Promoting Literacy in Multilingual Settings’ (Kosonen et al.
2006) describes the advantage students studying in their mother tongue have towards stu-
dents who study in a foreign language. It states that the second group’s learning achieve-
ments may not be as good as they could be had their mother tongue been used. Many may
have to repeat grades, drop out of school and fail in their education. The UNESCO study
continues:

For children, a solution to this problem is mother tongue-based multilingual education.
For adult members of ethnolinguistic minority communities, a solution is mother tongue-
based literacy and adult education programmes. [...] In strong multilingual education pro-
grammes, the learners’ first language is used as the language of instruction as long as
possible, at least at the pre-primary and primary levels. The bottom line is that learning is
started with and through something that the learners already know, i.e. their first language,
and unfamiliar things, such as the second language, are introduced gradually and learned
after a solid foundation in the first language has already been accomplished. International
research shows that at least some five years of instruction in the first language — but prefer-
ably throughout the education system — is required to provide a solid foundation for further
studies. A strong foundation in the mother tongue is also needed for second language ac-
quisition and successful transfer of the literacy skills from the first to the second language.
(Kosonen et al. 2006:7-8)

Taking the UNESCO study into consideration it would be helpful for Roshani children
to be taught literacy skills and primary school subjects in their mother tongue. In higher
grades they would learn Dari as a foreign language and then gradually switch to Dari as
the language of instruction for other subjects. Likewise adults would benefit from literacy
programs in the mother tongue, after that they would be able to acquire Dari literacy more
easily.

Comparison of the word lists indicates that Roshani and Shughni are closely related
varieties. The Roshani reported that they can understand the Shughni speakers easily af-
ter a short time of getting used to the difference in their speech. Likewise the result of
the Recorded Text Testing indicates intelligibility between the two speech varieties. Even
though it seems to be partly acquired intelligibility, it can be acquired quickly only after
limited contact with Shughni speakers. This confirms that the Roshani people probably can
be served adequately with a literacy program and literature development for the Shughni.

9. RECOMMENDATIONS. As pointed out in the discussion section (see §8.3), Dari literacy
programs would not be sufficient for the Roshani people. However, it is likely that the Ro-
shani will be able to use Shughni material in literacy programs and literature development.
Lexical similarity between the two speech varieties is high as is intelligibility according to
the Recorded Text Testing and according to people’s reports. The attitude towards Shughni
is not negative and most Roshani indicated willingness to have their children use Shughni
material in primary school to learn reading and writing.

A current project among the Shughni aims to develop school material for a transfer
literacy program from Dari to Shughni among the Shughni in Afghanistan. It is recom-
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mended to wait until this material is ready for use or ready for testing. Then it would be
adequate to conduct a test of this material in the Roshan area and see how the Roshani
people respond to it— whether they will accept it as their language or reject it as not being
their own speech variety; and likewise whether they continue to show interest in education
and literature in the mother tongue. If the Roshani accept it, they will be able to use the
transfer literacy material and also benefit from further literature that will be developed in
Shughni. If the Roshani reject the Shughni material, then it might be necessary to reassess
the situation and possibly to start an adaptation project for the Roshani speech variety. It
is not advisable to start a separate language development project for Roshani at this time.

APPENDIX A: WORD List RESULTS

English Dari Spoken Dari Nawadal.( Rubat. Jawed. Chasnuq
(Shughni) (Roshani) (Roshani) (Roshani)

L. I(1s) oo ma wos as as as
2. you (2s) 9 t"u tho tha thy thy
3. he/ she (3s) 3l u maf maf maf maf
4. we (1p) [ mo t"ama'fuk"a0 " t"a'ma t"a'ma
5. you (2p) Lo fu'mo ju (she: jet) ja ja ja
6. they (3p) T u'no wa0 wa0 wad wa
7. who & k" tfar tfar tfar tfar
8. what oz tfi tfis tfis tfis tfis
9. how ssbz tfo't"or 'tsarang 'tsarang 'tsarang 'tsarang
10. where =S ku'dzo 'kadza 'khadze t"ar'dza 'k"ad3zia
11. when C89 Lz | i wayt” 'tsawaryt 'tsawaxt 'tsawaxt 'tsawaxt
12. how many Lz tfand tsond tsond tsond® tsond
13. which plaS | K'v'dom tfe'dom tfo'dom tfe'dom tfe'dom
14. if S 'aga 'agar 'aga 'agar 'agar
15. at BN da dis da air t"ar
16. with o am'roo am'ro am'ro q"a'thar 'tfeqatar
17. this (near) o i jam it jed? jed
18. that (far) ol 5 jo ja ja jed
19. these (near) Ly i'no mad 'fuk"a0 muf mad dav
20. those (far) T u'no wai0 uf wa'din wa'dau
21. here ) in'dza iedand 'unde 'unde 'unds
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22. there o] un'dza 'tharam ‘amand 'amande ‘amando
23. far 390 dur Oair Oar Oar Oar
24. near Soo3 | noz'dik" qga'rizb qa'rib qa'rib q"a'risb
25. right side Cewly rosth rost rost rost rost
26. left side T tfap” tfap" tfap" tfap" tfap"
27. | down/below ok p"o'in t"a'gof t"a'gof t"a'gof t"a'gof
28. up/ above Yu bo'lo p"o'thicr ba'land thor p"a'thor
29. come NP wle 'mjoja jo0da jerft jerd jir®
30. come P W] o'mad jath jat jath jath
31 sit NP Lo 'mifma nidt nebt nebt nebt"
sit P Cwcdd fifth nust nost nost nost
sliwl | 2s't"d 'mefa wo'ru:ft wo'rafst en'daut wo'rafst
32. stand NP
S gdie
stand P A obiwl | es'thod fud wa'ru:ft wa'ruft en'daut wa'ruftf
3o da'roz dar'ss xu't"a da'rost keet rost 'tfuje tfe'damxo
33. | lie down NP ot BN f ¢ oy fod
:S mekafad k'ect
. SIBN) da'roz dar'os xu't"af da'rost tfu 'rosta tfu tfe'damxo
lie down P b1
Y k'a'fid tfo
34. give NP RV-SWY 'met"a mur'dak” da keet daxt siizt
give P ol dod mur'dak” tfo da 'tfuje da tfu'je da tfuk®
3. walk NP pud fq“a'dam 'phont"im 'phantezt nozd® 'phant"ezt
L0 mezana
walk P 3) pdd | g"a'dam zad 'pont"ist 'panturt nizd® 'pant"urt
36. go NP 39 0 'mera "ixm thezt t"ezd® thezt
goP Cé)y raft" thurt" thurt thurd® thurt
37 run NP d9dus | 'medawa 30zd 30zd 30zd° 307t
run P L9 da'wid 30zd 30zd 'zexde '3exto
38. | fly (bird) NP Sye | 'mep"ara ro'wuyt par'woz thart zu'bot zo'bent"
fly (bird) P NepY p"a'rid ra'wayt par'woz tfu 'zubodant zo'but
o . I U I I I
39. | swim (fish) NP WSe L fo'no ceno'ware conowa'rar genowa'rar ¢onowa'rar
'mek"una k"e'nom kP egt kPect kP egt
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. >,S L& | fo'nokMad geno'ware conowa'rar cenowa'ral conowa'ral
swim (fish) P g thust tfu tfu 'tfug
40. fall NP Lideo 'meftha wegt" woet woet woget"
fall P N af't"ad weet'um wegt wigt wiet?
41. throw NP 3jldie | 'mendoza 'pat"sude 'phat"eut 'phatit 'pattivt”
throw P C1l | an'doyt" 'phat’evdum 'phat"eute 'pat"it"an 'audeOt
0. flow NP Olgy | ra'won as thizst" thezd ra'won thezt
Cowd
flow P 393 0lgy | ra'wonbud | ra'wen sot" thard ra'won vet" t"ait
" pull NP 5S | k"af t"ozt" thazd® thazd® t"al'xu tazt
N 'mek"una
pull P 3,8 S| kPaf khad 'thirzde thezdo 'thezde t"al'xu tezt
m push NP WSae dls t"o'la bal'ra k"eet bar dedd” bar dod te'la k"egt
'mek"una
push P 5,5 a5 | th'la k"ad bal'ra di 'bara dud® bar 'dudo te'la 'tfuge
45. wash NP 3 gudio 'mefoja ze'net ze'nait" ze'nait" ze'nait"
wash P Cowcls fufth ze'note ze'nude ze'nuda ze'nuda
16, split NP 0dxo mar'da wa'rizet wa'rent wa'rent” wa'rent
Ao 'mek"una
split P 3,5 oJue | mar'da k"ad wo'rugte wa'rugte wa'rugta wa'rugta
" - 0,5 go're go're kegt | tfo'rixt k"egt naut” 'navt"ta
LsSue 'mek"una
tie P 5,5 0,5 | go're khad ga're tfo tfa'riya tfu nivt"s 'nivte
48. hit NP Lee | 'mezana ditt dedd® det" 'd1ot" war
hit P >) zad 'Oorde 'dudo det"s 'dudo war
49. cut NP S yuo 'mebara co'tfuyte jude k"ipt" k"pt"
cut P S burd ce'tfuyte jud® 'k"ivdo 'k"uvds
50. rub NP Jhwo | 'memola molt" molt" molt" 'moltar
rub P e mo'lid 'molt"e 'molte 'molts 'molts
S dig NP Wjee Jwo | bel 'mezana bel dixd bil dedd? bil dud bil ert
dig P 53 Jwo bel zad bel 'dode bil dud® bil 'dudo bil Budo
- squeeze NP 32 P"e't{uqh 3aqt” qu'rop” k"egt 3aqde 'zaq"todar
mek'una
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s3. squeeze P 35 G| po'tfuq” 'zaqte qu'rops tfu zaq"dowar '3aq"dodar
kad tfuk

54. night b fau cap cab cab® cab
55. day 39y roz me:0 me:0 mi:0 mi:0
56. morning ) sob sara'k"e sa'rar sa'rar sa'rai
57. noon Clals tfoft" ma'for ma'dor ma'for ma'Oor
58. evening (aLﬁ, fom com ¢om ¢om ¢om
59. yesterday J9R® 'diroz br'jor br'jo bi'jo bi'jo
60. today 395l 'emroz nor nur nur nur
61. tomorrow 15,8 far'do cum'ne sa'rar sa'rar sa'rar
62. week PUEYS af't"a af't"a af'ta af'ta af'ta
63. month ol mo mo mo mist mist
64. year Jle sol sol sol sol sol
05. one e jak" jiw iw iw iw
66. two 9 du 'Bion dav Bau Bav
67. three dw se 'arar 'arar 'arar 'arar
68. four slas tfor tsa'vor 'tsavur 'tsavur 'tsavur
69. five & p"and3 pints pints pints pints
70. six D faf xour 'XUWo X0U XU
71. seven Can aft” wuft uft uft uft
72. eight S afth wagt wagt wagt wagt
73. nine 9 no nauv nauv nauv nauv
74. ten 05 da dis dos dos dos
75. eleven 033L joz'da joz'da joz'da 19osat'iw 100sat'iw
76. twelve o3lg dwoz'da dwoz'da dwoz'da 10osat'0au 109sat'0au
77. twenty Cwes bist bist bist '0audos 'Baudos
78. hundred Juo sad sad sat '8osdosak? 'Sosdosaik”
79. all el tha'mom 'fuk"af 'fuka® 'fuk"ad ta'jorsut”
80. many s zjod lap" lap” lap" yek”
81. few oS 'k"amo k"axm dus dus dus
82. big O kMa'lon yu'la yu'la yu'la kha'tha
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83. small S)9 yurd tsu'lek” bu'tsek” bu'tsutf ba'tsik"
84. long 3y da'roz da'ros do'ros da'ros da'ros
85. short obsS | Kro'th Krof? Khot" Kot Kot
86. wide #,8 fa'roy froy, 2'rox fa'rox k"e'cot"
87. narrow S5 t"an t"ang t"ang t"ang t"ang
88. thick Jso da'bal da'bal yafts yafs yafs
89. thin SH6 no'zok"” than'vk" no'zuk” tha'nutf no'zuk"
90. sun ols] af't"av it xor xor xor
91. moon olige mo't"au mest mest mest mest
92. star 0 liw set"o'ra ¢o'therts ceters ctirts ce'turtf
93. water gT;T au cats cats cats cats
94. rain olb bo'ron 'denjodax bo'ron da'jan bo'ron
95. lightning Swlhl | almo'sak® oto'cak” 'stogak” tun'dur ve'debts
%6. rainbow 0S5 ran'gin k"a'mon k"a'mon za'mar k"a'mon
ObS k"a'mon re'stam re'stam taz'uds re'stam
97. mud 5 gel farOk" Jap fap" Jap"
98. stone Sow sang 3iir 3er 3er 3iir
99. sand ) reg dzair reg reg reg
100. earth Owe) ze'min zems zemts 73'mad 73'mayd
101. cloud Sl abr abr 'abra abr abr
102. smoke 29 dud 0od dud Bod dud
103. fire i) o'thaf jots juts juts juts
104. ash FuSs | yok"as'thar Oiic a'Oer a'Oer a'Oiir
105. mountain oS k" kbo khu thay k"u
106. sky OlowT os'mon os'men os'mon os'mon os'mon
107. fog Hke ya'bor yu'bor yu'bor yu'bor yu'bor
108. wind Il fo'mol euits euts cuts euts
109. sea ges 'bahor dar'jo bahr bahr q"ul
110. lake Jug tfa'hil q"el tfor qul tfa'hil
1. river Ly dar'jo dar'jo dar'jo dar'jo dar'jo
112. salt & na'mak" na'mak” na'mak" na'mak” na'mak”"
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113. ice & jax, jax, jax, jax, jax
114. snow Gy barf 3e'ned3 3e'nitf 30'nid3 3e'nitf
115. dust Sl k" set” set” set” set”
116. tree Sy | dalrayt do'raxt” do'raxt” do'raxt” do'raxt”
117. seed o5 | tuxum toym t"oym t"uym t"uym
118. leaf Sy p"arg p"ark" p"ark” p"ark" p"ark”
119. root o) ri'fa wi'ef wr'af wi'af wi'af
1. bark Cewsy 'posto piost plost da'raxt p"ost plost

Sy da'rayt”
121. thorn sl xor fud Jud fud fud
122. fruit 0940 me'wa me'wa me'wa me'wa me'wa
123. flower 5 gul gul gul gul gul
124. grass 0 yuw sab'za sav'za sab'za sab'za sav'za
125. wheat paS | gan'dum 3en'dam zon'dam 3en'dam 3en'dam
126. barley 5> dzau tfuftf 'tfoftfo 'tfoftf 'tfoftf
127. rice x| bo'rends bo'rend3 bo'rends bo'rend3 bo'rend3
128. potato JleS | Katfo'lu kart"uf'ka kPatfo'lu k"tuf'ka k"rtuf'k"a
129. chilli zo murtf murtf murtf murtf murtf
130. garlic g sir sir sir sir sir
131. onion Sl p"jos p"jos p"jos p"jos p"jos
132. fish ool mo'i mo'i mo'i mo'hor mo'hor
133. bird odiy | praren'da p"aren'da p"aren'da ve'detf p"aren'da
134. dog S sag kPot" kPot" k"ot k"ot"
135. snake Hbe mor do'vusk do'vask" do'vask do'vask
136. worm eS k"orm tfo'xurtf tferm tferm tferm
137. goat » buz was was was was
138. mosquito ddy p"a'fa tiv'dak” tevt tevt Beu'nek"
139. chicken ¢ o mory tfa¢ tfa¢ tfag tfag
140. spider OogSas | ank"a'but® | t"ort"a'nak” 'motsak" mo'tsak” t"ort"a'nek"
141. cow o8 gav ¢itf 7au ¢otf 200
142. buffalo s 98 gao mef gao mef Xag gau gau mef gao mef
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143. ant dzyse | mur'tfa mur'tsak” mur'tsak” mur'tfak” mur'tfek"
144. woman 3) zan ye'nek" yo'nok™ yo'nak" ya'nek"
145. man >y mard tfo'rek” mardi'na tfo'rutf tfo'ruk®
146. person g na'far o'dam o'dam o'dam na'far
147. child/youth Jab thofl thef'lak” bo'tsek” xar'vetf xau'retf
148. boy dou ba'tfa yeda'bots ya'da ya'da ya'da
149. girl B duy'thar yats yats yats yats
150. body O ba'dan t"a'na t"a'na t"a'na t"a'na
151. skin Cewgy p"ost” p"ost” post p"ost post
152. flesh/meat CaigS goft® guet gogt gogt gogt
153. blood 09> yun xun xun xun xun
154. bone Olgsiwl | ust"u'yon set™yen set™'xon set™xon set™'xon
155. grease/fat a3 dum'ba dum'ba dum'ba dun'ba dum'ba
156. oil o590 ru'yan ru'yan ru'yan ru'yan ru'yan
157. egg o35 't"uyum tar'mury tar'mury tax'murx thax'murx
158. horn gl fox X0¢ xe¢ Xo¢ [
159. tail e 9d dum dum dum dum dum
160. feather 2 p"ar phaic "0 t"e0 thif
161. | hair (on head) 9o mur yundz yund3 yund3 yund3
162. head S sa:r kMa:l kPl k"a:l kPl
163. face S rur pitts pits pets plitts
164. ear o 3§ gof yo¢ yau yau you
165. eye oz 'tfofom tsiim tsam tsarm tsarm
166. nose 0 bi'ni nets nets nidz nits
167. mouth RS dan yef yen yerm yerm
168. tooth Olass | dan'don don'den don'don den'don den'don
169. tongue obj zu'bon yef zev zev zuv
170. foot sb pPor p"od pud p"od pud
171. knee $l) zo'nu zoin zun zo'nu zun
172. hand Cawd dest® Oost dost Oost Oost
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173, palm S | khafo dest” bin kafe dost bin 'kafe dost
Cawd

174. finger CSSl | an'guft® an'gret en'gact ep'gact in'gact
175. fingernail oL no'yun no'yun no'xun no'xen no'xen
176. belly o5& | fok"am qitf qotf qotf q"otf
177. neck 08,5 gar'dan mak” mak" maitf mak”
178. heart s q"alb sorf qalb zor® del
179. liver S dzo'gar dzr'gar dze'gar dzr'gar dze'gar
180. back Cadrg puft® da:m dam dam damn
181. leg S len lipk" len p"o0 pud
182. arm Cewd dest" Bost dost Bost dost
183. elbow ) 5 o'rmd3 wig'tfern xe'tfirn ¢o'tfirn ci'tfirn
184. wing Ju bol ra'wost p"ar "e0 thif
185. fur Cewgy plost” 0oxs p"ost plost plost
186. lip J lab fant faunt fand® faunt"
187. navel &1 nof nof ne:f ne:f ne:f
188. guts 059, ro'da dar'mun ro'da rod rut
189. saliva ol la'ab obe'dan obe'dan sbe'dan faf
190. milk e fir cuft euft cuft cuft
191. thirsty A3 t"uf'na t"u¢'na t'ug'na t"u¢'na t"u¢'na
192. hungry FIOAY guf'na mau'zont| mauts maus maus
193. drink NP Syg5ue | 'meyora brest brezd® brezt brest
194. drink P S)95 yord 'brueto 'brucde 'brueto 'bructo
195. eat NP Sy95ue | 'meyora xirt xert xart xert

eat P 3)e% xord 'xute 'Xuje 'xujo 'Xujo
196, bite NP Sz | tfak" 3'ruet dan'don zo're darll'don den'don dert

X 3ae 'mezana ra'retf
bite P 0) Sz | tfak" zad 30'ructe dan'don zo're dan'don ye'yaut"
tfu ra'retfujo

197. see NP “ 'mibma wint wunt {Jast wunt

see P L did 'winte 'wunte tfoeto 'wunte
198. hear NP Soidus | 'mefnava '¢into cent no'rurt” gent
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199. hear P A fu'nid 'cude 'cude na'rugto 'cudo
200. know NP Jesxée | 'mefoma famt famt" va'sunt” famt"
know P deasd fo'mid 'famte 'famte vo'smt™ 'famta
201. sleep NP Oles Xau ¢of'tsum goftst gofst ¢ofst
KUK O 'mek"una
Sleep P pes ¥av k"ad coft 'cufte cuft 'eufdo
5,5
202. die NP Syeus | 'memura mirt 'mirta mart mart
die P Ry murd mut muk 'mutfo muk”
203, think NP S8 'fokPor 'tforti0 'fekre kPect no'rurt" 'fekre kP ect
LS 'mek"una
think P 5,5 S8 | 'fakar kMad 'tfortaBot 'fekre tfu no'rugtd 'fekre tfo
04, smell NP Y bur bur k"ect bur k"ect bur k"ect bur k"ect
Sow 'mek"una
smell P 3,5 69 | burkhad bur tfo bur tfu bur 'tfujo bur tfo
205, vomit NP ¢lyatwl | ostho'frogh sa'fro kPect saf'ro kegt qgar 'dud® sa'fro k"ect
Ao 'mek"una
vomit P glyatwl | ostho'frog sa'fro tfu sa'fro tfu qar 'tfujo sa'froe tfo
5,5 k"ad
206. fear NP dwiw | 'met"arsa cotf dert ¢odz dert '¢otfed cotf dert
fear P A, t"ar'sid cotf duit ¢od3 dud '¢otfeat cotf jat"
207. | Tive/be alive NP o0l zen'da s zen'da jo zen'da ja zen'da jast zen'da ast
Cand
live/be alive P | 54y 0433 | zen'da bud zen'da vot zen'da vet zen'da vet | zen'da vot"
208. | saylspeak NP S | gap" gap 0it gap 0edd? gap dedt gap” dert
Xjee mezana
say/speak P S) &5 gap" zad gape ot gap dud® gap 'uda 'gape dud
209, sing NP Coo bart" soz livt soz lavd® 5oz luvt soz luvt
RPN 'meyona
sing P Cos | bart" xond soz lovt soz luvdo soz 'luvds | soz phai'luvt
0l
210. suck NP A gomae 'metfofa sa'poft se'phaft se'p"aft se'p"aft
suck P dudi g tfo'fid so'phifto se'phifto se'pefto se'phifto
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o1 blow (w. ) puf p"uf k"oet” p"uft kPogt" p"uf det 'pufts kgt

mouth) NP US| 'mek"una

blow (w. >, (v | phufktad 'pufs tfo 'pufte tfu puf 'tfue 'pufo tfuk”

mouth) P
212. red & sury, cuft aftt raft oft
213. green e sabz savz savts savz savs
214. yellow 3)) zard zird zird zied® zird
215. white b sa'fed sa'fet sa'fed sa'fet sa'fet
216. black olw sjo ter ter thie t"er
217. hot/warm e S garm k"af garm garm garm
218. cold 5w sard fto fto fo'tho fe'ths
219. full » phur lap lap" lap" yak"
220. new $ nauv nauv nauv nauv nauv
221. old aS k"o'na k"o'na k"ona k"o'na k"o'na
222. round 5,5 gerd ala'q"a gerd gerd gerd
223. dry S xufk" q"oq" q"oq" q"q" q"oq"
224. wet I thar yest” xest” xest" xest"
225. dark Soub | th'rik" tho'rik" ca'bar ¢a'bar ¢a'bar
226. heavy oS san'gin p"uy't"a waz'mm waz'mm was'mimn
227. light Sew sa'buk” so'buk® sa'buk” sa'buk” sa'buk®
228. dull oS dws | yast"a'’k"un q"in q"in q"in 'mot"kiet
229. sharp ] thez thes tis dzald® thes
230. good e xub ba'fand ba'fand ba'fand ba'fand
231. bad L bad o'lak® o'lak" zu'bo bi'zib
232. dirty Jie tfa't"al yazt yazd yazd yazd
233. rotten olys ¥a'rob wi'ren wa'run bi'zib xa'rob
234, smooth o2 lafm cern dagt lafm lefm
235. straight Cawly rost! rosth rost! rosth rost™
236. correct Cawyd du'rust" sa'e s0s sa's du'rust
237. ripe wsy | pluytta pex'tfen p"ox'tfin p"ux'tfin p"ux'tfin
238. broken Sy | fokos'tha vorux'tfen vorux'tfin varux'tfin vorux'tfin
239. whole k"l Jovrexts 'novaruxtfin no'vrext 'navaruxtf
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240. same Jio 'masle mo'nent 'mumtfenou mo'nent 'mesle
241. different 3,8 farq® vin'tou farq farq® farq"
242. mother b mo'dar namn mo mod® mot"
243. father sa | pha'dar that" p'e pet’ plet”
244, husband Yy fa'war tfor tfor tfur tfur
245. wife 395 zan yen yan yan yan
246. child Jab thofl av'lod bo'tsek” piuts au'lod
247. son doxy ba'tfa ye'da ya'da p"uts p"uts
248. daughter BN duy/'t"ar mond yats yats yats
249, | older brother BN} bro'daro yu'la veo yu'la veo yu'la veod | 'vrode yu'la

2 k"a'lon
250. | younger brother ° jj: br;l'izrs tso'lik" vo'ro | bu'tsek™ vro vro buts ;:.r;?lfh
251 older sister Solgs "yvars yu'la jay yu'la jax yu'la jax yu'la jax

S k"a'lon
252, | younger sister soles | yuara yurd | tso'lik" jay, ba'tsek” jax ba'tsik jax | ba'tsik™ jax

S)9>

253. rope Ol res'p"on vag bant vag vag
254. village 43| qarja q"of'loq" q"ef'log" q"ef'loq" q"af'loq"
255. house sl xo'na tfit" tfot" tfot tfut®
256. roof eb bom do'fi:d do'fad® de'fad de'fad
257. door o3l9ys | darwo'za do've du'vo do'vo do'vo
258. broom ool dzo'ru va'dirm va'dorm ve'dorm vo'derm
259. hammer PACS tfo'k"uf bolo'q"a bolo'q"a ya'jask tfa'k"uf
260. knife Sl tfo'q"u tfet tfo'q"u 'tfi:go tfekh
261. axe BVLY k"o'land tfok" k"s'land tfa'q"au tfa'q"av
262. thread 56 t"or p"o'dets vore vorz vore
263. needle O)gw su'zan sats sets sets sets
264. cloth &S3 t"e'k"a k"'la k"'la k"'la t"e'k"a
265. gold W te'lo te'lo te'lo te'lo t"e'lo
266. ring 5SSl | anguf'thar tfe'la tfe'la ingaxt'mur tfe'la
267. knot SsS go're go're tfa'rex tfa'rix tfa'rix
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268. path/ road 9y 08y | pjoda'rau pjoda'p"ent pjoda'p"ant pjoda'rau | pjodapan'tit"
269. name (AL‘) nom nem nom nom nom
270. other SN de'gar mo'to je'ge de'ga dr'gar
271. sew 339dua 'medoza an'tsi:vt en'tsevt en'tsevt en'tsuvt

sew SS90 doyt" an'tsuvte en'tsuvte en'tsevdo en'tsuvdo
272. kill LiSae | 'mek"ufa | k"o'ce¢ k"eqt k"aut" zent zent"
kill WAY k"ot 'zide 'khogte 'zode 'zodo
273. | burn (wood) NP djguwuss | meso'zad soz klegt 'Oejud fiut" va'rezt
burn (wood) P Cad g soyt" Oot" zod 'Oiuds Bot
274. freeze NP Wjee gu | jay 'mezana jax did jax kect fe'tho dut | fe't"ovar dert
freeze P 3 & jay zad Yjaxo dod jax tfu fe'ths fe'thovar
du'dzmn 'duds
275. swell NP Sdiy o | 'mep"unda | va'ram k"egt | vo'ram k"ect | vo'ram k'ect | vo'ram tfutf
swell P ddy | pon'did va'ram tfu va'ram tfu va'ram tfu va'ram tfo
276. | blow (wind) NP a siL::’ ‘t{i;z::a cuts kMeet cuts k"egt cuts en'davt | euts en'dezt
blow (wind) P | 4 Jloi | fo'mo fud cuts tfo cuts tfu cuts sut cuts sut"
APPENDIX B: VILLAGE ELDER QUESTIONNAIRE
I. Interview Data dolas Olaglss .
1. Researcher Saasi )
2. Date ool Y
3. Location Cusge ¥
4. Language of Interview dolas ol ¥

II. Personal Data of Informant

ol Llge asd Olaglza .Y

1. Name of Informant el
2. Gender of Informant o
3. Age ow Y
4. Place of Birth g3 Jome ¥
5. Residence (now, others) W 5 =d LS o .0
6. Mother Tongue Gooke Olud .f
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government officials?

7. Father’s Mother Tongue s Glal 0Ly Y

8. Mother’s Mother Tongue ke Llal gL A

9. Spouse’s Mother Tongue 93 /588 Glol 0L A

10. Education Level (Ul wiz) doass 4z .+)

11. Profession, where (1=S) aadss 4

12. Marital Status e Cls

13. Children oYl ¥y

14. Number of people in the house Gl 5o 485 56 WF)

15. ID 6,535 .0)

III. Village Data 4,8 Ologlee .Y

1. How many houses are in the village? Sl s Wi dy )3 ol 53 )

2. How many people do usually live in SuiSas LS L8 e Bl S o LY
a house?

3. How many people do live in the SUSe S HA Wi dy )3 ol o Y
village?

4. What language do people speak here 4 5ae S L) pluS dy p3ye 43,8 5l 55 L F
in your village? ‘

5. What do your call your language? oz 1 bes O3 poje ¥ amliss oz i 0L s 0
How do other people call your S tialine
language? )

6.  Are there any people in your village | slig) obj b o Caul 55550 S Lo ds)3 50 .8
who don’t speak Roshani? Who? Swsyee okd 305 LT o el LS Swip S
Why? Does their number increase? ; ’ R " JL&LI
Their children? holez 0

7. In which other villages do people Taisee S Gligy 4 pose Lo 42,3 pluS 55 S5 Y
speak Roshani language? How many | _ Js) gMH S Lilisy @ losT poye 3l i o
people speak your language in those c ) ( i Dete— l:'
villages? (All — many — some — few) ¢ g TS

8. What languages do people speak in 0L aIuS 4 a3 e Su335 Suo3 Lo 4,8 S0 55 A
other nearby villages? Suee S Lo

9. What language do the elders in your | olus & S0y 6lyed b 4,3 Olbdo gio)y -3
community use with each other? With 6o 4,3 Olide ) yas o SuSie S Ob)
elders of other communities? With the | _ . “.l> ) ) . s |” T e
people? In public speeches? e

10. Which language(s) do you speak with $ddiee S Ob3 IS 4 Cgs sla L b e
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IV School Data

& &gl 47

1. Where do children go to school? How
many years? How often?

S0 9y Jlu Az logas Tug,m wiSe oS Jlibl .

10950 olo diz Jlo SO 50 T3 10 J9) 50

2. Do girls attend school, too? How
many years? How often?

09,0 Jlo diz lagas SWg 0 iSe g OlAES Y
1090 oo wiz b SO )0 TWigye J5) »o

3.  How many children of your village
go to school? (All — many — some — a
few)

_°Q5-J5) S e iSe 43,3 () 5l Jabl wie Y
(65 - bwse

4. How big is this school? Up to which
grade does it go?

T o S B 5 S0l 3 SUs wis iSe ol -F

5. What people do the teachers belong
to? What is their mother tongue?

SoL) (:lJS BIUECIR RO gV (:lJS M oldsae 0

6. What is the language of instruction in
the school?

faadue 103 0b) plS @ Oledss .f

7. What do the children speak among
each other during breaks?

§ U a0 g:S ob) (=|JS 4 Jlab! By C8g 0 WY

8.  What do you think would it be good
if children in school could learn
reading and writing first in Roshani or
Shughni and later in Dari?

u.')l.f&g)d.}dﬂ dloﬁL&aSow U?Low)b-'da A
@ Gl 9 W, ol Iy Rags 5 OWles b b
HESSRERVETATRIE PN

9. Where do children go for further
education?

Sl OIS ,SL LS ol ) ods E5L8 31 ass A
T89S e Odpass

10. How many go for further education?

Susxndbowslﬁgla;ualm%q o)

11. Do boys and girls go for further
education?

Sle Oluass glp biss b Sob) b aze )

$459 a0

12. How many of the adults are literate in
your village? How many adults read
books? (All — many — some — a few)

O3 03 Gb3 5 Ol ,e 3l S Lz b e S8 4 Y
Suiilgsue 1) OUS L85 olusd o Suituwsd Slgwls 41,3
(65 - wgio — o3 - 5)

V Marriage Patterns

Ge9ss O

1. How many men in this village
married to speakers of other
languages? Which languages? Any
Shughni women?

WS OB Ob5 4 & 35 b Olose iz 4,3 ol 53 )
1008 gy Ob) plaS OIS0 T0US Lwg,ys Wiue &
gtz kb OB

2. What language do they speak with
each other? With their children?

JUbI b S 50 S 0l oS @ 500 SO b LT Y
sols
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3. Are women given into marriage to
men from other languages? Which
languages? Any Shughni men?

O3S w9y 0,5 Gwo,e FEd diz 0,8l 5 Y
$rgix (d Ol ye Sluwd Sliy oS 4,3

4. What language do they speak to each
other? With their children?

U] b 4530 S 0L oS 4y S S b LT ¥
sols

VI Travel

o F

1. How many men went to other places
for work or military service? Where?
How long? What language do they
use there?

Slo > 4 6,5l b B Gl O1d e iz lod 40,8 51 )
l.fz)T 2l by (=|,\S $C8y Hade HESIR RS )igb
§ S o0laiwl

2. Where do people come from to visit
here? How often? How long? For
what occasions? What language do
they use?

iz 48,0 wz ke b ool 4 1S ) poye Y
FuSue oolatwl féo 1y by L) f‘JS o Sl I3y

3.  Where do people go when they are
sick?

T a0 125 SS Gl 0 Wgdun (a0 a5 poye Y

4. Where is the nearest hospital, clinic
and pharmacy?

S 125 (3580035 dilslgs § SIS il as ¥

5. How do they go?

?MBH@TJBE.?JM@)AASfD)A .0

6. How long does it take?

?b)i:.obﬁg)dﬁ.g R4

VII Basic Living Conditions

SRS

1. What are the most common
sicknesses that people suffer from?

SA3H0s ,3ob) po» Iy s sa e‘JS A

2. What do people produce themselves
for their living?

?W‘Jﬁkjbj%&lbélﬁfbﬁ ¥

3. Where do people get things from they
can’t produce themselves?

§AiSue ‘A.:J)sla? po Lyl )lSdSbsw )ip s

4. How do people make money?

SuSe Iy duwy Hohe pae . F

What do people eat?

?J;‘)Wl)ug(’b)ﬁ .0

6. If there is electricity, where does it
come from?

S35 iy yshz il By 51 5

7. Where does the water come from?

$05dun Iy yshe O .V

8. Are any organizations working here?
Which ones?

FUSee Ceads 9,8 low) Loy 580 (:lJS A

9. What kind of work are they doing?

FuiSes Cands Lz 3T 8
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APPENDIX C: SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE
I. Interview Data dolas Ologlss .
1. Researcher S gd )
2. Date gl Y
3. Location Cusdge Y
4. Language of Interview diolas Ol ¥

II. Personal Data of Informant

ouisd Ulge st Ciloglsas Y
1. Name of Informant ol
2. Gender of Informant s Y
3. Age O Y
4. Place of Birth Jgs oo ¥
5. Residence (now, others) U 5 Llwd S oo 0
6. Mother Tongue Gk ol
7. Father’s Mother Tongue 34 Glol gl WV
8. Mother’s Mother Tongue ,aL.A Slol ol A
9. Spouse’s Mother Tongue 3 1es Glol Glud A
10. Education Level (Ul wiz) s doys oo
11. Profession, where ‘ (1oS) aadss .
12. Marital Status Side Sl 7Y
13. Children sYsl ¥
14. Number of people in the house PHESSRIIU SN 3
15. ID 0,535 .0Y

III. Language Area dihis g Olud Y

1. Where do people speak your 0 S Lod O3 ) S 2350 2
language?

2. Where do people speak Roshani T30 S Lok L3 B3 L 1S poje Y
differently from you?

3. Ifthereis a.diﬁ’ere‘)nce: Do you always | 45 4 1S s 0350 Sengine Lot diaan |y T Y
e e Tl |1 15 5 e 5525
Least sweet/ beautiful? P oS

4. Which other languages do you speak? Sl Al 1y Ob3 phaS Sos ¥
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5. Where did you learn those languages?

a3 S ob 1y o Obj ool 1S 31 .0

6.  Which language is easiest for you?

o gl Cewl Blal 0L plaS f

7. Which language would you like to
speak better?

Sa3 S Ry &5 wuls gies 1y L) eluS WV

IV. Language and Family

Juald 9 gl ¥

1. What language do you speak with
your parents? With your spouse? With
your siblings? With your children?
With relatives visiting from other
places?

S &S 0b sl 5 s @les OL) plS @ )
$0B,01 0 5 ;e Sl TQBees — OLB) ©lee
OB 4 & Gigs 9 058 $lped 101Vl Gl

swilae

2. Does anybody speak other languages
except your mother tongue in your
home? Who? With Whom? Why?

0L laS Glol 9L 3 sy Canl (S Lo &Sl 5o Y
sz SLS L SGS Suisue S 1y 5500

3.  How would you feel if your children
spoke in Dari at home among
themselves? Why?

S 630 A S0 SKS Glee bl 5o Les Jlabl 1LY

iz $3su0 yshe Lod gl Lo 50

4. Do children sometimes mix Dari and
Roshani?

iSe OS5 Gilbsy 5 630 Ob) s pluS Jlabl ¥

5. When your children grow up, what
language will they use the most?
Why? Are you happy with that?

Ob) S 4y 33b) Weduo VS OB Jlabl &5 ¢35 .0

Sugtuds Gios §ly2 Tuliee S

6.  When your grand children grow up,
what language will they use the most?
Why? Are you happy with that?

IS 4y 30b) Wgduo OIS OB sl dulgs o 85 .7
Sugtud o> §lhz Tusae S 0L

7. Are there any wives in your family
who are not Roshani? Ifyes: With
what language do husband and wife
speak together? Their children?

9§ . u.’)u‘;j) 4544‘945 O) WMSL,;; J.:.qls BrEAY
$she Olo Jlabl $usisw S Ob) plaS 4 LT

8. Would you let your son marry
someone who speaks only Shughni/
Wakhi/ Ishkashimi/ Dari/ Pashto?

45 &5 5,85 (33 & ks 03zl OB g 4 Lo A
5L ab gnin /g0 /aslSsl /5 ls /s Ob)

9. Is awomen from your family given
for marriage outside Roshan? If yes:
What language does she speak with
her husband? Their children?

Glig) S 4B dy 03,5 g e 5o b Juald 5o 4
S S 0L eSS 4 il Jweld s s s
$yshe (il Jlbl

10. Would you let your daughter marry
someone who speaks only Shughni/
Wakhi/ Ishkashimi/ Dari/ Pashto?

Gw9)S dza 4 &S dais 0)lz] OB oo & e o)

st /635 [ el /o315 [ s O3 g5 &S uS
fasl ol
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11. Which language do you use at Juma
Namoz during prayer? After prayer
for preaching?

5L 3 asm SusSiwe Lo dsas 36 0 (L) (al.)Scu B
T3ae S OLJ IS @) p3 50§l Mo dmez

V. Language, Travel and Trade

Sl yhw Yld 0

1. Which languages do you speak at
the bazaar/ with merchants who
come to the village?

Wlo 43,8 2 &S L5 slye /313k 53 0L pluS 43 )
T S

2. Where do you go to visit? How
often? How long? For what
occasions? What language do you
use there? Shighnan?

Sz $4mdd Wiz fuiSe yow Lo b plaS @ Lo WY
oslatul lul o Lo Ob) plaS 31 Sz glp 189
PRV N

3. Did you go to other places for work
or military service? Where? How
long? What language did you use
there?

oS Suad) Sod le o s oSl LIS sl b Y
Fa0uSe o3litul LT 53 Lo L) pluS $Cds Huds

4. Do people come from other places
to visit you? How often? How long?
For what occasions? What language
do they use? Shighnan?

sz $45 0 iz Tuile led Olaos 4 1S 3l po e W F
SatiSee oolitul s 1y b 0L IS Sz sl S35

5.  Where does Roshani come from?
Where was it spoken first?

39 7loy oS 53 Jsl Seuwl oS ) gy oLy .0

6. Has ever anyone made fun of you
because of your language? Who?

939 S Tod 0L Lble 31 0,5 s bed jw S W8

VI. Language, Children and Education

Jeass 5 Jlabl ol &

1. Do your children go to school?
Which grade? Those who don’t go —
why don’t they go? boys - girls

& oS LT She (alu\S Sg e Sa b Jlabl .Y

SXgme 4 e — Wgsm

2. When your children started school
did they already know the language
of instruction?

0318 4w yd &S b ) oS o Lo Jlabl oS &8y .Y

S.A.Zlé)falabghbw

3. Does the teacher help your children
in Roshani in class?

&JWJ&QMgJQQjQ‘)MJL&b|@l&A Y
S USw

4. Before starting school which
language do/ did your children use
among each other?

g._«.“&,zg L5 g /Jd.b,ol 3y Loy Jlabs! 6&55 R4
S 0y S @ Ol 55 G it yee [uissme &
?,\jo}:ﬁ/m;\t.a

5. At what age do your children
understand Dari well?

gM;ala|)6)aub)u§9U?L¢ﬁdlnb| 0
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6.  Would you prefer your children to
learn reading and writing in Dari
first, or in Shughni or in Roshani
first and later in Dari? Why?

Oy a ol Iy igd 5 auwles Jabl dS gy Ligs .8
by 9 Hligs b s 0L 4 sl b 5,50 3k @00

?‘g?@)bdl{}d{

VII. Literacy and Media

6)3.&7 Sgw .V

1. Do you like reading books? What
kinds of books do you usually read?

g9 Gz logeg Suuld Gigs |y QLS OWlss Lob .
Taslose QLS

2. Would you like books in your
language? Why? What kind of books
would you like: stories, poetry, songs,
history, health education, other?

S 8z fasl OlS bd sss Ob) 4 wwlgxw WY
OBlgs p=d o Gliwls wib ULS ¢ oz Sl gde
quie (ﬁ‘JS Cono g)l{)b ‘6.:)[) do )|9T Ll

3. Would you spend money to buy books
in Roshani?

Sstue |y OF bed dsme gy 4 0LS SIY

4.  What would be the best Roshani
dialect to produce literature in? Why?

Tl plaS Olosl Gisle gl » Slagy 4z 2 ig F

S,

5. If there was a literacy class in
Roshani, would you go?

Qe Hligy 4 Figd 5 OLles purd ) S .0
sv\i\)}g a8y Loy

6.  Would you spend money in order to
learn reading and writing in Roshani?

Sas0luse duwy 0 2l Gl Lo L8

7. Do you listen to the radio? In what
language?

sob) (:LJS L Shogidus Iy 901y Leds WV

IX. Personal Importance

U“"))'? )J.§ .A

1. How useful is Roshani for you in
respect of —

] getting jobs

] higher education

] communication with other
communities

] gaining respect in your
community?

§3415 owsld OB gl o)l -z B Slegy oLy .Y

AWl sl -

Sl SMeass gl -

poe S0 b bl -

OBdss 350 w)d O pliel olo -

2. How useful is Shughni for you in
respect of —

" getting jobs

= higher education

= communication with other
communities

= gaining respect in your
community?

$3,15 0wld O &l o3l = B s oL WY

L ¢l -

Sl Sleass gl p -

po0 503 b byl -

GBdg> £33 Gmud OXb pliel Cole -
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3. How useful is Dari for you in respect
of —

" getting jobs

" higher education

- communication with other
communities

- gaining respect in your
community?

£3,15 0ugld O gl 03151 = B gy 0L WY

S sln -

e Elaass sl -

po0 503 b byl -

OBgs p3ye Gy Oad pliol colo -

4. How important is the Roshani language
to you?

§Cw! 40 o3Il = B e gl lagy 0L WP

APPENDIX D: PROFICIENCY STORYING QUESTIONNAIRE

I. Interview Data

1. Researcher

Sbagy
2. Date BB Y
3. Location Cusdoa Y
4. Language of Interview dolas gld .F
II. Personal Data of Informant
1. Name of Informant ol N
2. Gender of Informant oz Y
3. Age o Y
4. Place of Birth g3 Joxe ¥
5. Residence (now, others) M 5 =d SW5) Joe 0
6. Mother Tongue Gk glud
7. Father’s Mother Tongue 3% Glel Ol WY
8. Mother’s Mother Tongue )au; Sl 0L A
9. Spouse’s Mother Tongue 93 /588 Glol 0L A
10. Education Level (Ul Wiz) Jwasss doys oo
11. Profession, where . (1oS) aadss .y
12. Marital Status Side e 1Y
13. Children sYsl ¥y
14. Number of people in the house PHESSTVII N 3
15. ID

0,535 .0)
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III. Childhood Language Use

1. Before you went to school, what lan-
guage did you speak with your parents?

Slyee Ob) pIS di i e S oS Gl ) G
Fadjee S yole 5 4

2.  With whom did you first speak Dari?

103300 S 630 4 Jsl S sl Y

3. By what age did you feel you could
speak Dari quite well?

Sa;‘asgcué)f&lgg}bb&)bds.\gosgdu&g.\”

4a. In school, how did your friend’s Dari
levels compare to yours?

boasdls ob 630 ouiee i iSe po (I ¥
FOU Oliwgs

4b. What was the cause of the difference?

$35u0 ysb Olos |y (g .f

4c. How does your friend’s Dari levels
compare to yours today?

L wslsies 033 S 630 @ g b o (o ¥
OB Oliwgs

4d. What is the cause of the difference
today?

?MJ}EOMU?;(%J ¥

S5a. When you were in school, did you
have any neighbour children who spoke
mostly Dari at home?

&S 5y IS SLE etd yan S Lod oS 3 (a1 L0
S350 (S (610 ds Ols 355 Wil 5o

5b. Who were they?

§o98 S (u 0

5c. How often did you speak with them?

S030) S il ped bod G5 yade (&0

IV. Level of Proficiency
Level One/ Two

6a. When was the last time you bought
something from the bazaar/ a trader?

3o 31 00 31 10w s oS 4xsdS asds () .8

$393 Cdg L2 0,5

6b. What language did you use to buy
things?

o5 0L phS @ (0

6¢. Where was that?

Sogr IS (CJ R4

6d. What did you buy?

?J.g‘a)bl)u.g(g;g g

6e. Did you do most of the talking or
someone else?

954 55 b w3 oS Ll slyen 30k s (& 5

6f. Was it difficult in anyway? Sy USde (g 5
6g. Do you }(now anyone would h.ave' e 30 4y B 6l &S delibe ) oS (g 5
problems using Dari in the same situation? $9un

7a. Can you give the names of different
animals and plants and say what they look
like in Dari?

RSN blﬂ@)adgl)gulfjggﬁblgﬁyfuw(d)l vV

sy S il 4 zel) Wilsie s
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7b. Do you know someone who cannot do $Wlgte 7S IS (ol oS dewliiine 1y 5uS Lo (G .V
this as well as you?

7c. Do you know someone who can do Slgien 5ty HI ol & dewlids 1y S bes (& .V
this better than you?

8a.Have you ever haq an experiencc.? S S Slyad 610 ok a5 D5y LB plus (Al A
Z\;lggzu}{gu spoke Dari with s.o. and it was $395 USciie Lo gl § o)
8b. Why was it difficult? o JSie Iz (0 A
8c. Whom were you talking with? 0335 S S @l (O A
8d. What were you talking about? 10033 S Lz 4 g2y (oA
foe(.la;y)ould you have the same problems s JSn (3l 02 39,5l (& A

Level of Proficiency
Level Two Plus/ Three

9. If you forget a Dari word while talk- | 45 b 31 630 C&d S 9 dspee S i €35 A

ing, what do you do? FASee 7 D9

10a. Have you ever been to the doctor Suoer ddy 51 o Led ()l .oy
(Dari-speaking)? ‘

10b. When was this?

099 L3y = (g o)
10c. Who went with you? $Cdy boed glpen S (@ .oy

10d. Were you able to explain everything SUs50 60 A3 a0 Jutesls Lok (oo
you needed to (in Dari)? ) )

10e. What was difficult to explain? $391 USe Lz (& .0)

10f. Do you know someone for whom this | s Sl Gl S dewlidas 1) oS Lo (@ )

situation would have been more difficult? Soue

10g. Do you know someone for whom this | L] il @y oS dewbidas 1y 08 bs (I .o
situation would have been easier?

e
11a. Have you ever had to argue with S350 65,5 Jleble 630 ds S Glyen Ls (G MY
someone in Dari?
11b. What did you argue about? 99 Lz @zly Jlable (&)
11c. Was it difficult to use Dari for this? $600 4 dgy Sie (o MY

11d. Do you know someone for whom this | juSiw il gl S dwwlidun 1) oS b (& .00

would have been more difficult? s
0900

11e. Do you know someone for whom this | .l 31 ¢y oS dewlidan |y oS Lt (I Y
would have been less difficult?

350
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12a. Have you ever translated for someone
from Dari into Roshani?

053 03,5 dez 3 L5 583 6l bed (.1

12b. When was this?

Sog CB9 oz (C) JY

12¢. For whom did you translate?

S dez 3 S sln (@1

12d. What was the topic/situation?

09 2 4.3&?‘) 4.A.'>)3(C) Y

12e. Was it difficult in anyway? $39) JSne (G 2!
12f. Do you know someone for whom this | ;5. Sl @y oS dwliiw 1y oS L (E K3
kind of situation would be more difficult? $3 gm0
12g. Do you know someone for whom this | LT (1 ¢lm oS dwwlidas |y (oS b ("M
situation would be less difficult? 53 gm0

13a. Are their certain topics which are
easier for you to speak about it Dari than
others?

&S Cwr BT s 6l b sade plas (! X
SOsade ;S5 3l Wiss &S 0T 4 gol)y 630 4

13b. Which ones?

S Ll g3l S (G

13c. Why are they easier?

S 5 Oll 1z (& ¥

14a. Have you ever told a joke in Dari?

00,5 Bl3e $30 4 d=ds aluS Lok (Ll .F)

14b. When?

S35 (g £y

14c. Who was there?

$C8 S S oS (@ F

14d. Was it hard (in Dari)?

$600 vy JSine (g": Al

14e. Why was it hard? $393 US|y (& PN
14f. Do you know someone for whom this | wl.l 3l ¢l S dewliine 1) 8 bd (¢ .5
would have been easier? 5500
14g. Do you know someone for whom this | xiSse il ¢l S dwwlidas |y o8 L (z ®»
would have been harder? gm0
15a. Have you ever talked about politics Conlew @ g2y 630 @ oS $lyen L (@ .o
with someone in Dari? S15) LS

15b. When was the last time you did?

$3g3 U89 o dibdS dsdd (g .0)

15c. With whom were you talking?

$030) S S §l e (.0

15d. What was difficult about this
experience?

51 Lz OWiw (% .0)

15¢e. Do you know s.o. who would have
more difficulties than you in the same situ-
ation?

OWie ok oS dewlidn 1y S Led (& .0)

Susb dwsls
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15f. Do you know s.0. who would have
less difficulty than you in the same
situation?

o OMie f6S S duwltine 1y (S bous (¢ .0

Sasb adls

Level of Proficiency
Level Three Plus/ Four

16a. Are you familiar with all the words of
the Dari language?

Toengdae 630 4 Lo il IS Los () .5)

16b. Do you know someone who is not fa-
miliar with all the words of the Dari lan-
guage?

Gyl Ol S & dwlidues 1y wS L (0 5
REWVEWELREIN

16¢. Do you know someone who is familiar
with all the words of the Dari language?

Gyl Ol JS S dwliduns 1y S L (& .5
Fheoglen §30

17a Are there certain people with whom
you would find it hard to speak Dari?

Lyas 45 aib S lod gl dS S S (L1 VY
T S g 4 il

17b. Whom?

SCuwn S (LW

17c. Why would it be difficult to speak
Dari with them?

s JSio |yz (& N

17d. Do you know someone who wouldn’t
have problems speaking Dari with them?

& IS il 1 6 dewlidine 1y (S Les (@ V)

Sasb

18a. Have you ever made a mistake speak-
ing Dari?

Sdgr 03, Laal (630 03 S 4y Cdg SO () Ay

18b. Are you still making mistakes?

$aiSes Ll st (G AY

Level of Proficiency
Level Four Plus/ Five

19. Do you know more words in Roshani
or more Dari words?

Tasoghne (L) 41k 633 42y Lo il 505 b )

20a. Can you speak Dari like mother tongue
Dari speakers?

633 585 e Ui S 603 4 dilsiee bos (Ll oY

0L
20b. Do you know someone (else) Who | Jis (55 (S wlsiwe & oS dewlidne Iy oS (G .Y
can’t? S0L3 69

21. Is it easier to count quickly in your
head in Dari or in Roshani?

53993 39S Glus — Cawrs 0kl beds @l oz Y
S0 a3 b Hligy 40 OB S8 5o

22. Is it s.times easier to think in Dari
rather than Roshani or is it the other way
around?

60 4 33,5 Sé — Cawn bl b ¢l oz Y
Sl ol

V. Community Proficiency
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23. Are there children in this community
who speak Dari very well?

e &30 4 &S Wiew Jbl 4,3 ol > XY

FA3H10 Couds

24. Are there families in this community
in which the parents speak Dari well but
the children don’t speak it well?

100 ok g5 yu & Wit Jpold 43,3 ol Ho FY
AR Jabl oSV wyls ol [Ervg

25. Are there families in the community in
which the children speak Dari well but the
parents don’t speak it well?

o Iy 6y Jlab) & witwe Jold 4,8 ool 5o 0V
& )3[&9)49: OSY wsyls ol

26. In your opinion, why do some
children speak Dari well and others don’t?

S 1y 3o ez Jibl B¢ Lz ba Ly 4 5Y
S0 0ls OLSes oSY @yl

27. Is the number of children who speak
Dari well larger or smaller than 20 years
ago?

w8 ,Se Sl w1y g3 Jlabl fi Jl Cews VY
sl b

28. Do you expect your grandchildren will
speak Dari as well as you do? What about
Roshani?

o 1y 60 kb Jie beds gl dulgs s a5 4 LAY
Sjsb.'g Sligy Syl ol

Language Contact

1. Learned Dari How

(she) 15 635 38,5 ok )

Travel to Dari Speaking Area

OLJ 600 S 4 yhw Y

0L G0 s 4 S Y

2
3. Living in Dari Speaking Area
4

Other Contact to Dari Speakers

0L 630§l wlé,S0s ¥

APPENDIX E: INTERAGENCY LANGUAGE ROUNDTABLE PROFICIENCY SCALEY

ILR Level 1 — Elementary proficiency

e able to satisfy routine travel needs and minimum courtesy requirements

can ask and answer questions on very familiar topics; within the scope of very limited
language experience

can understand simple questions and statements, allowing for slowed speech, repeti-
tion or paraphrase

has a speaking vocabulary which is inadequate to express anything but the most el-
ementary needs; makes frequent errors in pronunciation and grammar, but can be un-
derstood by a native speaker used to dealing with foreigners attempting to speak the
language

while topics which are ‘very familiar’ and elementary needs vary considerably from
individual to individual, any person at this should be able to order a simple meal, ask
for shelter or lodging, ask and give simple directions, make purchases, and tell time.

10 taken from Grimes (1986)
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ILR Level 2 - Limited working proficiency

able to satisfy routine social demands and limited work requirements

can handle with confidence, but not with facility, most social situations including in-
troductions and casual conversations about current events, as well as work, family, and
autobiographical information

can handle limited work requirements, needing help in handling any complications or
difficulties; can get the gist of most conversations on non-technical subjects (i.e. topics
which require no specialized knowledge), and has a speaking vocabulary sufficient to
respond simply with some circumlocutions

has an accent which, though often quite faulty, is intelligible

can usually handle elementary constructions quite accurately but does not have thor-
ough or confident control of the grammar.

ILR Level 3 — Professional working proficiency

able to speak the language with sufficient structural accuracy and vocabulary to par-
ticipate effectively in most formal and informal conversations on practical, social, and
professional topics

can discuss particular interests and special fields of competence with reasonable ease
has comprehension which is quite complete for a normal rate of speech

has a general vocabulary which is broad enough that he or she rarely has to grope for
a word

has an accent which may be obviously foreign; has a good control of grammar; and
whose errors virtually never interfere with understanding and rarely disturb the native
speaker.

ILR Level 4 — Full professional proficiency

able to use the language fluently and accurately on all levels normally pertinent to
professional needs

can understand and participate in any conversations within the range of own personal
and professional experience with a high degree of fluency and precision of vocabulary
would rarely be taken for a native speaker, but can respond appropriately even in un-
familiar situations

makes only quite rare and unpatterned errors of pronunciation and grammar

can handle informal interpreting from and into the language.

ILR Level 5 — Native or bilingual proficiency

has a speaking proficiency equivalent to that of an educated native speaker

has complete fluency in the language, such that speech on all levels is fully accepted
by educated native speakers in all of its features, including breadth of vocabulary and
idiom, colloquialisms, and pertinent cultural references.

APPENDIX F: STORIES FOR RTT (WITH BREAKS) AND QUESTIONNAIRE

A. RTT-Questionnaire
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I. Pre-Testing Data
1. Researcher Sasgi )
2. Date & ,b Y
3. Location Cusdgn .V
4. Language of Interview aolas ol ¥
5. Name of Informant odied Ols> el .0
6. Gender of Informant odimd Llgs yuis .F
7. Age O WV
8. Place of Birth W Jowe A
9. Residence (now, other) (W3 (lsd) wd,Sus LS deoe A
10. Mother Tongue ouisd Ulgz 6ok glud .+)
11. Fathers’ Mother Tongue 30 el gld Y
12. Mother’s Mother Tongue ,;L; ol Ol .7y
13. Spouse’s Mother Tongue 95 [yes Glol glud Y
14. Education Level Jeass doys L FY
15. Profession dibs .0)
16. Marital Status Gide Sl LY
17. Children oYl VY
18. Number of people in the house Gl 55,35 pé A
19. ID 6,535 .Y
20. Travel Patterns, general (0L 3y sz (35w d5S d) yaw .o
(destination/ frequency/ duration/
language)
II. Post-Testing Questions
1. Where does the storyteller come St oS dygSun duad &S a5 .
from?
2. Was it good Shughni? $399 Lo il id Glud .Y
3.  How much did you understand? Soodesd yudz Y
4. How different is the language from 1,18 &8 Huds i 0L 31 P
yours?
5. Contact with the people from that Suewlidon ol 51 b 45 .0

area?
(travel/ extended time/ living)
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B. First Story: My Schooling

'dwozda so'la am'wadam mo 't"at" as bain tuit xu 'batam 'detai 'sayiyet. tak'riban waxt
'solum wos 'det"e be sarpa'ras vod.

I was 12 years old when my father died. I was left behind for § years.

Pause

bad as wem tfi fon. 'sot"om dar mak'tab mak'tab ¢ai'dom na var'dot. 'dutamred ji'gon
'senfe nowm '¢ar xu 'degam na varm'dos. 'bepul na varm'do mak'tab '¢ojum.

What happened: I could not go to school and I did not have money. I was left without
provision. I had studied up to 9" grade. But then I could not go to school because I did
not have money.

Pause

bad as dem tfi fom. marde'koyan [ot. tfope'nem fot. darxo'nem tfo nawarm'do mak'tab
¢ai'do. du tam'red igen tak'riban wagt 'solum beko'ra us'red.

What happened: I worked as a shepherd, I worked as a farmer and I could not go to
school. For 8 years I was left without work.

Pause

bad az wem dot p"as dar mak'tab xo mak'tab ¢ai'dom de'gam na var'dot 'wojum pPas
kParvi'at dam dar mak'tab xo dar mak'tab am xu'do na 'waram 0ot ¢ai'do. ¢ai'do am na
war'dot 'badam p"as di ¢ai'do mise'ji tfo.

Then I was sent back to school, but I was not able to study. I was sent back to school,
but I could not study. I was not able to learn, so I gave up.

Pause

'fetfum 'ano ak'bore t"a 'k"enem '¢ojum kurs 'vega 'tfeftam ma'lem k"en jas sor'xesem
dar kurs '¢ojum. jo da'rost"a xub dars mur'ded ba'fand o'dam jo. 'eda k"o'fef k"u'num dar
'xesand dars jot ku'num.

Now I am studying in a course with a teacher in the evening. He teachers me well
and he is a good man. I wish to understand my lessons well.

Pause

'dega ipli'si am '¢cojam mes 'navardot 'weam meseje'tfo. 'felant 'k"olan fuk" ma'lem
yesen't"a tfis '¢ojum. 'kurse da'r1 ta '¢ojum. (i jaki 'ami but. [Dari])

I also studied English, but I could not learn it, so I gave up. Now I am studying with
the teacher, here. And what do I study? I am studying a Dari course. (This was my first
one.)

C. Second Story: My Wedding
a'walem sot” t"ar'xo "yesor tfo1 xu 'xinom kama'win txo.
First, I went to my father-in-law's house. I saw my wife a little bit.
Pause

'badem xo'na ra'mot 'wamin 'wamin t"a'lab murt 'wamin '@otemo 'badem jat a're.
'badem jat a'ro tak'riban jak" 'solum nus'dare 'p"asam 'sot"aram. 'sote 'maram 'wamum tfo
sur xer'xo 'badem wam tf5 'surxo 'wujem tarxo'tfiwam.

I sent my mother there and she asked for her; they agreed and she came back. I
waited for about one year, then I went back there. I prepared a wedding for her; then I
brought her to my house.

Pause

LANGUAGE DOCUMENTATION & CONSERVATION VoL. 7,2013



Sociolinguistic Assessment of the Roshani Speech Variety in Afghanistan 299

'badan a'ze haki'ma tfai haki'ma 'seat"at fere'fta at'ma®em 'sarmu sure'at. 'bade
mo'sur made'at yo'ste k"o'mak"e mesmamu'lap tfo. ar tfi dar'ten rost vud murd. k"o'mak"e
mutf'lap fo mas'rem. mi'star tfen em mas'lap k"o'mak"” mud tfud.

Hakima — who? Hakima and Fereshta came to my wedding. They came to my wed-
ding and they helped me a lot. They brought me many things. Their help was enormous.
Mr. John helped me a lot, too.

Pause

'badem yu'suy tler tfe'xo. 'badem bad a'zet ponz'da roz gar tfis nos xo 'dadem tfi fud
'dadem jat a'r@. 'jatem a'ro xo 'wojem dar no mo rg'ret.

After the wedding I stayed in my house. And after 15 days I came back here. Then I
came here and I stayed for 9 month.

Pause

no mo ma ro'ret xo 'vojem t"ui arxu'fi. 'sot"e 'maram da 'penzda 'rozem 'waxon
xur'ean yet xo 'woum da 'azom t"uit 'tfisam na famt tsa'ranga rang 'matfem ma'lum oy
nesa'ta.

Then I went back to my house again. I went and stayed for 15 days with my wife.
And then I left from there. Now, I have no way of knowing how things are.

Pause

vo dar jak mo bad vo't"im ar xo ¢in xe savosa'vum 'aro mu'nams baf'yo 'savum tfost
ar'xo mu vro'darem este'fob ba'fande mua'dam da tfi'se.

In one month's time I will go back to my wife. My mother looks after her and my
brothers are good to her. They look after her.

Pause

ustad'vo 'sawo ma'vo xo 'aga sot 'sole t"a'va ama'revam. 'wara ma'revam xo'go
u't"okem tfam xo 'badam no ca're. je'gon jak sol du sel set k"are us 'neBam bot ¢e'ron
k"ata'ra.

I will go again and if it works out, I will bring her here next year. I will take a room
and I will live there with her. It could be one year; it could be two years; then I will live
with her here.

Pause

'desk"am 3i 305 'bojod 'kMate xugem 'kPate 'neBalum. 'aga xu'doe baro'bare tsa klegt
'eskata k"e'nom. 'dut"aje fon sat fi'sat k"et'k"ors xat.

I would love to live here with my wife. If God allows it, I will do it like this. 100% it
will be like this.
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